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КОН ШЕЕСЕТГОДИПIНИНАТА ОД 
КОДИФИКАЦИЈАТА 

Годинава се навршија 60 години од офи
цијалната кодификација на македонскиот 
литературен јазик. Комисијата за јазик и право
пис на 3 мај 1945 ја донесе својата резолуција 
по nрашањето на македонската азбука, а На
родната влада на Федерална Македонија уште 
истиот ден го усвои предлогот и своето реше
ние го објави во весникот "Нова Македонија" 
на 5 мај. По еден месец, на 2 јуни 1945, Коми
сијата го усвои и дефинитивниот текст на ма
кедонскиот правопис, а Министерството за 
просвета го озаt<они со свое решен�tе од 7 јуни. 
Со овие документи се усвоија и официјално 
правилата и нормите за литературна употреба 
на македонскиот Јазик. 

Патот што го помина македонскиот јазик 
до својата литературна кодификација не се раз
ликува по ништо од тоЈ што го поминале и дру
гите јазици што ја н tале среt(ата порано да го 

оијат СВОјОТ Л11Терат рен ЛИК. И ВО случајот 
на македонскиот јазиt се изврвени мtiory фази 
во изјаснувањето на неговата конечна литера
турна норма. Мнозина наши луѓе на перото 
приложиле некоја лепта на дискосот што се ви
ка македонски литературен јазик. 

И патот на нашиот јазик го карактеризи
раат истите фази: употребата на родниот говор 
во писмената и литературната комуникацир 
(се до nериодот на НОБ), внесување на еле
менти и од други говори (убедлиои се приме
рите на Крчовски и ПејLtиновиќ), обид11 за ко
дифнкација (КоRста11тин Миладннов Ефрем 
l�аранов. Ло· арите Крсте Мисирков), подго
товка за дефиt-ЈИ'ПIВt·tата кодификација во вре
мето на НОБ, озаконување од меродавен држа
вен орган (Министерството за просвета од
носно Владата на Републиката) итн. 

При ваков повод ќе биде доволно да се 
потсетиме на прилогот во овоЈ правец на некои 
наши интелектуалци во минатото што имаа и 
научна квалификација за ваков вид работа. 

Најучениот човек кај нас во своето време 
Партениј Зографски уште во 1857 ги издели во 
тринаесет точки главните карактеристики на 
македонскиот јазик и предложи токму тие да се 
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земат како основа на заедничкиот јазик (со Бу
t·арите): теttдеt-tција дt:Јста актуелна во тоа вре
ме на rtошироките словенски прnсторн. - ндеј ti:и 
" Македо t tското 11ареч11С не тол "о (:само) не 
требит и не может да бидет исклучено од оп
штиот писмениј јазик, но подобро ќа беше ако 
она са приимаше за главна негова основаж по 
таЈа причина что она е пополнозвучно, поплав
но и постројно и в много отношенија nополно 
и побогато". 

Филолошки образованиот Константин 
Миладинов во Предговорот кон својот Зборник 
од народно творештво (1861) го образло:жн 
прецизно својот rрафиско-правописен систем. 
Во својот пак превод од руски на Православни 
црковни братства, тој изгради свој однос за 
предавање на македонски на богатиот руски 
партиципски систем и НаЈде македонски екви
валенти на богатата руска лексика. 

l<ратовецот Ефрем Каранов, со стекнато 
образование на уни13ерз11тетот во Новороснјск. 
не прифати неговата збирка од народни песни 
од својот роден крај (1875) да се печати со гра
фиско-правописниот систем на бугарскиот 
Зборник за народни умотворби наместо со IIС
говиот. Утехата му дојде подоцна, кога. како 
реценз rrт на ма кедонското нilродно твopelt!Tt30 
собрано од Цепенков. редактор т на Зборllи
кот, по'ЗнапЈот Иваt-t Шиutманов. го rrрифrпи 
Карановиот систем и го објави со него Цеnен
ковиот материјал. 

Македонските интелеh.-туалци собрани 
околу списан11ето .Лоза" на Младата маке

донска книжевна дружина (1892) избраа мирен 
пат во обликувањето на литературната норма 
на македонскиот јазик. Во услови на дејствува
ње во центарот на бугарската држава, друг пат 
и не можеше да доведе до поволен крај. 1-lo и 
таквиот пат (со модифициран азбучноnравопи
сен систем и понагласено внесување на еле
менти од македонската лексика и начин на 
изразување) беше насилно попречен. 

Дејноста на Крсте Мисирков не е само 
nосебна приказна, туку своевиден подвиг. Тој 
го знаеше многу добро патот што го поминале 
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соседните словенски и други народи во офор
мувањето на нивните литературни јазици, па 
зазеде бескомпромисен став: неговиот систем 
да се разликува колку што се може повеќе од 
системите во други словенски јазици. Во гра
фиски поглед И'3бра свои знаци за карактерис
тичните македонски гласови, а за основа на ли
тературниот јазик ги избра централните маке
донски говори со учество на лексички план на 
сите македонски говори. Посебно пак го прет
стави, што е особено важно, целокупниот 
македонски национален идентитет. 

Во времето на НОБ единствен јазик на 
комуникација меѓу партиските и партизанските 
единици беше македонскиот. На него се пишу
ваа резолуциите и прогласите, весниците на 
бригадите, на него се печатеа официјалните 
гласила. Многу е симпатична во овој поглед 
активноста на луѓето збрани околу затворскиот 
весник "Наш пат", во кој се објавуваат и напи
си посветени нај конкретно на изградувањето 
на ликот на јазикот што наскоро се очекуваше 
да биде дефинитивно кодифициран и офици
јализиран. 

Блаже Конески ги беше проучил вни
мателно, за време на своите студии во Белград 
и Софија, напорите на сиве овие а и на други 
помалку или повеќе познати дејци во областа 
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на јазикот. Тоа му овозможи да има добра ори
ентација во дискусиите при конечната кодифи
каuија на македонскЈtОт лнтера·rурен јазик. За
тоа н ќе рече1 зборувајќи за својот удел во ко
днфикација;а, дека членовите на Ком11сијата 
ништо не измислувале, туку само се вслушува
ле во она што како прогресивно надвладеало во 
сфаќањата на претходниците. 

Се разбира, за својата работа Комисијата 
за јазик и nравопис, формирана од меродавен 
државен орган, мораше да му поднесе нему 
извештај и да nобара тој орган и официјално да 
ја прогласи литературната норма на македон
скиот јазик. На тој начин беа задоволени сите 
услови за установувањето на македонскиот ли
тературен јазик. 

Имајќи го сето ова предвид. станува 
сосема јасно дека е избран правилен пат, пат 
кој овозможи кодификација на стабилна лите
ратурна норма. Исправноста на нормата пак ја 
потврди nрактиката. Нормата многу брзо беше 
усвоена и на неа се разви богата уметничка 
литература. 

Подобар доказ за исправноста на која и 
)..Џi било nостапка нема од тој кога неа ќе ја 
ПОТВР/\И животот. 

Трајко СШа.маШоски 
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НАЈКУСАТА ПРИКАЗНА ЗА НАШАТА ХИМНА 

Химна (грчки - himпos) изворно значи 
пофална песна што се пеела во слава на бо
говите и хероите на античка Грција. Но, де
нес химната е државна свечена песна која се 
јавува, главно, во 19  век кога се формираат 
и нациите. Безмалку, нема химна создадена 
од некој познат композитор со неодминлив 
музички опус. Повеќето се приспособени 
воени маршеви или популарни борбени пес
ни во кои народот откривал нешто блско, 
некое сопствено препознавање. Оттаму, 
нивната содржина е речиси со идентични 
патриотски пораки. Најчесто се слави тат
ковината, слободата и правдата, царот и ца
рицата, односно се глорифицираат сите тра
диционални и универзални вредности на 
еден народ. Но, покрај воинствените химни, 
има и такви во кои, со големи чувства на 
восхит и љубов, се велича убавината на зем
јата. Исклучок, во оваа смисла, е можеби 
само финската химна. Во неа, меѓу другото, 
се вели: "Нашата земја  е сиромашна и таква 
секогаш ќе биде . . .  Но, ние токму таква си ја 
сакаме." 

Односот кон химната, како кон држа
вен симбол, кај различни народи е разли
чен. Ирците, на пример, (од Република Ир
ска) ја интонираат и пред секоја кино-прет
става. Ова лично сум го доживеал во нив
ниот град - Даблин. 

Македонската химна "Денес над Ма
кедонија се раѓа" е создадена од нашиот 
истакнат писател и борец Владо Малески -
Тале. Според некои извори, првпат е испе
ана на Новата 1942 година од минатиот век. 
Во неа името МАКЕДОНИЈА е споменато 
четири пати, името СЛОБОДА три пати, но 
текстот, при споменувањето на илинденски
те револуционери, повеќе пати е менуван. 
Еднаш се споменуваат Делчев, Груев, Питу 
Гули, Сандански и Димитри Влахов, друг 
пат: Делчев, Груев и Питу Гули, Карев, Вла
хов, Сандански. Па, сепак. во конечната 
верзија, претседателот на Крушевската ре
публика, го нема. Така оваа строфа ќе 
гласи: "Од гроб станаа славните ѕидари 1 На 
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Крушевската република: Гоце Делчев, 
Питу Гули 1 Дамјан Груев, Сандански." 

"Денес над Македонија  се раѓа" за 
химна на Република Македонија е прогласе
на во 1992 година, иако таа беше нешто 
слично многу поодамна, кога и ние бевме 
нешто слично на држава. Имено, таа година 
беше формирана работна група за симболи
те на РМ чиј претседател беше господинот 
Тито Петковски. Беа распишани отворени 
конкурси за грбот, знамето и за химната. 
Истовремено беа формирани и жири-коми
сиите. Во комисијата за текст на "идната" 
химна бевме одредени Радован Павловски и 
јас, додека за нејзините мелодиски врености 
требаше да се произнесат композиторот 
Властимир Николовски, диригентот Алек
сандар Лековски и музикологот Сотир Го
лабовски. Записничар беше недоразвласте
ниот Љубомир Варошлија, инаку поране
шен секретар на СВР (денешно МВР). 

И дотука сж ќе биде навидум регулар
но доколку не се појавеа некои навивачки 
страсти повлечени од личен интерес. 
Всушност, работата се проблематизира от
како на конкурсот се ПОЈави и актуелната 
свечена песна "Денес над Македонија се ра
ѓа" врз која академикот Властимир Нико
ловски демонстрираше невидена кампања 
за нејзина елиминација  уште пред да биде 
распишан конкурсот. Тој, преку пишаните и 
електронските медиуми, Ја  нарекуваше ана
хрона и неактуелна. Ја осудуваше и за ак
центска ДИ:ВЕРЗИФИКАUИЈА. 

Подоцна се откри дека неговите амби
ции биле: да се прифати веќе подзабораве
ната композиција на Таки Хрисик, која на 
конкурсот за нова југословенска химна, ја 
доби третата награда. Патем, тој веќе и до
бил согласност од семејството на Хрисик да 
изврши и нејзина оркестрација и обработка 
за хор. 

Колку што се сеќавам, другите два 
члена беа против нејзиниот избор. Но, Ни
коловски настапуваше со неодмерена агре
сивност, со невротична реторика и уцени, 
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по што тие, на краЈОТ, попуштија. Така, 
стручното жири за мелодија на новата хим
на ја предложи композицијата на Таки Хри
сик. А кога им обрнав внимание дека таа 
нема текст, Николовски само одмавна со 
рака, сакајќи да каже дека тоа е лесна ра
бота. 

А колку беше "лесна" покажа југосло
венскиот конкурс за текст, кој беше некол
купати распишуван и на КОЈ учествуваа вид
ни поети од сите тогашни ју-републики. Но 
соодветна песна што го одразува поли
тичкиот момент на југословенската заедни
ца, никогаш не беше напишана. Можеби 
причина за тоа беа големите и строги fi..ai:2a= 
ња_ што требаше да ги содржи таа песна. 
Имено, во неа, меѓу другото, требаше да се 
споменува и "самоуправувањето". А кој е 
тој што може да отпее осумсложен збор?! 
Не може дури ни да го издекламира. . .  И 
епилогот е познат: "Хеј Словени", која  
всушност е пансловенска песна (чија му
зичка подлога е внесена и во полската 
химна), го задржа статусот што го имаше и 
пред тоа. 

Инаку. на "шттиnт" конкурс се прија
вија доста автори, чија творечка имаги
нација како да беше пресликана во нивното 
музичко и поетско писмо: неинвентинни 
композиции и некритични текстови со крај
но профанисани содржини, кои не произве
дуваат никакво чувство или порака. А меѓу 
нив и најголемиот плагијат во нашето на
родно творештво: "Земјо Македонска, по
здрављавам те". 

Како и да е, нашата Одлука за при
стигнатите текстови беше негативна. Но и 
триумфот на академик Властимир Нико
ловски имаше кратко времетраење: Собра
ниската комисија не ја прифати композици
јата на Таки Хрисик. Одново се определи за 
"Денес над Македонија се раѓа", но без 
текст. Значи, само за мелодијата. Веројатно 
комисијата се повела по нашата одлука (на 
Петре М. Андреевски и Радован Павлов
ски) мислејќи дека таа се однесува и на оваа 
песна, која, иако беше пратена под шифра, 
ние не ја разгледувавме. А не ја разгледу
вавме. бидејќи таа беше прогласена за све
чена песна многу години порано. Патем, со 
неа почнуваше програмата на Радио Теле
визија Скопје (денес МРТВ) и со неа завр
шуваше. (Но за ова, ако има потреба, ќе ка
жам друг пат) . 
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На 13 јуни 1992 година во весникот 
"Нова Македонија" беше објавен текстот: 
, Половина химна, четврт знаме" од Зорица 
Дарковска во кој , ние како жири, бевме об
винети дека "лошо сме ја  звршиле одговор
ната задача". Истиот ден. утрото, го напи
шав одговорт во кој требаше да се појаснат 
некои од овие недугави квалификации за 
нашата работа. Текстот го прифати и Ра
дован Павловски и го потпиша. Ни остана 
уште дилемата како да се изнајде начин да 
биде објавен во неделниот број на ,,Нова 
Македонија", а истовремено да биде доста
вен и до Собраниската комисија. 

Беше, значи, сабота 13 јуни. околу 
пладне. Тие години, пак, во саботите, речи
си редовно навраќаше во Клубот на ДПМ и 
уредникот на "Нова Македонија", Ерол Ри
заов. И, иако беше доцна, тој мошне љубез
но ја прифати нашата молба: текстот да се 
појави во неделниот број на весникот, од
носно на 14 јуни. Вториот примерок, адре
сиран до тогашниот претседател на Народ
ното собрание, Стојан Андов, им го оста
вивме на дежурните служби при Собра
нието. 

Еве ја содржината на текстот. 

НЕ ПОСТОИ ПОЛОВИНА ХИМНА 
(повод: половина химна, четврт 

знаме . . .  "Нова Македонија" 13 јуни 1992 г.) 

Чувствувајќи морална обврска и по
чит кон народот и кон делото и личноста на 
Влада Малески. автор на текстот "Денес 
над Македонија се раѓа", а и за да не се шпе
кулира со нашата работа. ја  даваме следна
ва изјава: 

дека ние, како членови на жири-коми
сија за текст на новата химна на Република 
Македонија, не сме го зеле на разгледување 
и оценка текстот "Денес над Македонија". 
Не само што нам ни е одамна познат нејзи
ниот автор, туку затоа што сметавме дека 
таа е се уште легитимна химна, избрана и 
верифицирана од народот, па оттаму. таа не 
може да си конкурира самата на себеси. Са
мо од тие причини ова наше појаснување, не 
го внесовме во ОДЛУКАТА. Но, еве сега, 
тоа се покажува како недостаток или. како 
што вели Зорица Дарковска во ,,Нова Ма
кедонија" од 13 јуни .,за пропуст на жирито 
кое лошо си ја извршило одговорната за
дача". Сега е бесполезно да докажуваме де
ка со ова наше мислење беа усно запознати 
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и одделни членови од Комисијата за избор 
на новите симболи на Република Македо
нија. 

Нам не ни е позната кој и зошто ја 
испрати на конкурсот "Денес над Македо
нија", како и кои беа мотивите на жирито за 

. . 
мелодиЈа и неа да Ја  оценува и рангира во 
пакет со анонимните кои требаше со својот 
нов квалитет да ја оспорат. Но, независно 
од се, сметаме дека "денес над Македонија" 
е се уште актуелна химна на Македонија и 
таа не смее да се осакатува со елиминирање 
на нејзиниот текст, зашто тој е нејзината 
интегрална целина уште од самото нејзина 
создавање. Можеби некои негови делови 
денес можат да прозвучат како анахрони
зам (анахронизам има и во сите туѓи поста
ри химни, па сепак нивните народи ги пеат и 
не распишуваат нови ко1-1курси) но тоа е дел 
од нашето минато од кое не смееме да се от
кажеме. 

Секоја  химна својот идентитет најна
пред го препознава во тесктот и неговата 
содржина, а дури потоа во мелодијата која, 
во принцип, е универзално Шiсмо за спте на
роди. Целата наша историска судбина е за
паметена во јазикот и тој , според нас, е 
единствената наша неокупирана татковина 
низ вековите. 
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Оттаму, "Денес над Македонија" за 
нас останува НАША ХИМНА (заедно со 
текстот) се додека не се најде (ако се најде) 
подобро решение, односно поприфатлива 
нејзина замена, како знак на нашата држав
ност и историско препознавање. 

14 јуни 1992 година Петре М. Андреевски 
Радован Павловски 

По оваа наша "интервенција" Собра
нието дефинитивно за химна на Р. Македо
Ј·пiја ја прогласува "Денес над Ма1 ... едонија се 
раѓа'. но овој пат 1штеграл.но (заедно со неј
зи.ниот ·r кст, Службен веснил на РМ, бр. 
50/92). 

Неколку дена подоцна ме сретна Вла
стимир Николовски и, со заканувачки теа
трални гестовп ми се нафрл:и: 

-Кој вршеше притисок на тебе?! Кој 
вршеше притисок на тебе?! 

-Тоа е само во твојата природа, му ре-
ков. 

-Ќе ме запаматиш ти мене! 
- Имам повеќе работи за паметење, 

му реков, но ти не влегуваш во ниеден из
бор. 

Тоа е најкусата приказна за нашата 
химна. 

Пeiiipe М. Андреевски 
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ГОВОРОТ НА МАКЕДОНСКИТЕ МУСЛИМАНИ НИЗ 
СОЦИЈАЛЕН И ТОПОНОМАСТИЧКИ АСПЕКТ 

Социјалниот фактор во дијалектната 
диференцијација се манифестира низ раз
лични аспекти. Нашиот интерес во овој слу
чај е насочен кон јазикот на исламизирани
те Македонци. "Под определени економско
политички услови во 16-18 век, а и подоцна, 
еден дел од македонската словенско на
селение на целото пограничје со Албанија 
се исламизирало и се формирало како по
себен етнос во рамките на една единствена 
етносоцијална средина. Се создале две вер
ски групации: христијанско-православна и 
мухамеданска, кои потоа се издиференци
рале во две етно-социјални групи со вер
ското како главно обележје: македонско
православна, со жива словенска традициј а и 
народноснu И:3диференцирана, и торбешко
муха rедаRска, народносно неопределена" 
(Б. Видоески) .  

Освен во периферните макt:дuнски 
населби кон Албанија: во Дебарско (Жупа и 
Голо Брдо), по долината на Радика, на се
вер во областа Гора, во Полог, во Струшки 
Дримкол, исламизирани Македонци се сре
ќаваат уште и во Централна Македонија, 
иако во помал обем (Прилепско, Велешко и 
Скопско ) .  Во некои села живеат заедно Ма
кедонци муслимани и Македонци христи
ј ани, но има и такви во кои населението е 
кuмплетно исламизирано, и нашиот интерс 
е свртен имено кон нив, главно кон оние во 
Река. 

Како и во другите говори во кои е 
присутен социјалниот фактор (на пр. ,  во 
професионалните дијалекти) ,  така и во јази
кот на Македонците муслимани главниот 
разликувачки момент е изразен пред се во 
лексиката, конкретно во тематските по
драчја  поврзани со обичаите (особено рели
гиозните ), со именувањето на роднинските 
односи, облеката и сл. 

Независно од тоа, треба да се нагласи 
дека основниот речнички фонд кај Маке
донците муслимани е македонски (или по
широко гледано словенски) . 
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Дури и сумарниот преглед на топоно
мастичкиот материјал не упатува на заклу
чокот дека социолингвистиката наоѓа до
волно моменти за компаративни истражува
ња во средини со ра:.ши-чна верска припад
ност. Односново тврдеЈ-.bе ќе се обидеме да 
го образложиме основно врз микротопо
номастичка граѓа, собрана на теренот - во 
селата по долината на Радика (Дебарско). 
Направена е комплетна ексцерпција на 
топономастичката номенклатура од три се
ла во кои населението е целосно исламизи
рано: Жировница, Скудриње, Витуше ( ав
тор на топономастичкиот материјал е д-р 
Ар. Попонски) . 

Анализата на месните имиња од први
те три села укажува на тесната врска меѓу 
топономастичката граѓа и современиот ма
кедонски дијалект во Дебарско. Ова блис
кост, па дури и идентичност се јавува прво 
во основата на именуваљето: меѓу то
понимите, од една страна, и од друга, по
стојните апелативи (на синхрониски план), 
и второ, застапените суфикси во микрото
понимиските единици, вклучувајќи ги и 
оние што се позајмени од турскиот, по пра
вила се познати во македонскиот Јазик, 
о.n.но�но RO дебарскиот дијалект. 

Да започнеме со материјалот од е. Жи
ровница. Има забележано 131  микротопо
ним. Од нив има само десетина-петнаесет 
имиња што содржат турско-арапски еле
мент, но веднаш да истакнеме дека по пра
вила тоа се двочлени синтагми од кои само 
првата - придавската одредница е од споме
натово туѓо потекло, сп. :  Рамково Гумно 
(наспрема Рамко - муслиманско лично име, 
вториот дел од синтагмата гумно е стар 
словенски збор, освен во македонскиот се 
среќава и во другите словенски јазици), или 
Алитов Лаз (наспрема првата компонента 
Алит - мусл. л. име, вториот дел лаз освен 
во македонскиот со значење "место исчис
тено од камења, грмушки и сл. ,  приготвено 
за обработка" се среќава и во др. словенски 
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јазици, со модифицирано значење, од исти
от корен се глаголите лазе и влезе), или 
Мазламов Гроб (: Мазлам - мусл. л. име, но 
втората компонента гроб, освен во маке
донскиот, односно во јужнословенските, се 
среќава и во подалечните источнословенски 
и западнословенски јазици). Сосема е јасно 
(од примериве) дека на турската компо
нента по правила се наслонува македонски 
суфикс. Се работи за суф. -ов, -ев, што уште 
од прасловенскиот период служел (а и де
неска е продуктивен) за образување на по
сесивни придавки од именки. 

Привидно како турско-муслимански 
ни се чинат топонимите од типот: 
Куртовоно (име на шума; сп. Курто- мусл. 
л. име ), исто Чуленово (Чуле - мусл. л. име, 
ретко се среќава) ; но фактички се работи за 
елиптични имиња, добиени со елизија од 
двочленните синтагми Куртовоно Место, 
Чуленово Место. 

Иако многу ретко, во микротопоно
мастичката номенклатура од осноснава 
регија има и такви имиња што не можат да 
се поврзат со македонски (словенски) осно
ви, независно дали се едно или повеќе
компонентни: Асан Кула, (Долно)-малска 
Корија, Сарајлие (ливади, топоним добиен 
според формата) . Овде е важно да 
истакнеме (примерите тоа децидно го 
потврдуваат) дека се работи за турцизми 
што нашироко се познати во македонскиот 
народен јазик (кула, корија, сарајли.ја -вид 
слатка пита). 

Почитувањето на традицијата, однос
но верската толеранција, многу убаво се 
потврдува во месните имиња што содржат 
називи од христијанската религија, неза
висно дали се со словенска или со грчка 
основа. Како репрезентативен пример да го 
земеме микротопонимот (од околината на 
односново исламизирано село Жировница) : 
Корстец - од основата корст ( = крст, вокал
ното р овде се изговара како ор ); називот е 
добиен според формата, или според некоја 
легенда, но првата можност е сепак пове
ројатна, бидејќи се работи за име на рид. 
Има уште: Горни Корстец, Долни Корстец. 
Со религиозно-христијански карактер се и 
топонимите: Пеколец ( = место со многу 
карпи, по цел ден изложено на сонце; во 
основата е лексемата пекол, регистрирана 
од стсл. период, позната во повеќе словен
ски јазици), натаму Попоски О градје (= бав
чи до селото), информаторот објаснува: 
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присуството на зборот поп - од религиозна
та терминологија на христијаните, укажува 
дека називот ( топонимот) потекнува од пе
риодот пред исламизацијата. 

Во селото Скудриње има забележано 
1 17 микротопоними. Овде бројот на ими
њата што делумно имаат турски елемент е 
нешто поголем, приближно една петтина 
(околу 25 единици), но веднаш да речеме 
дека поголемиот број од нив (впрочем како 
и во е. Жировница) претставуваат двоком
понентни синтагми, од кои со турска осно
ва е само придавската определба, што по
кажува посвоЈност според некое мусли
манско име, но пак со макледонски суфикс, 
додека втората компонента во синтагмата 
е со македонска, словенско потекло: О џо 
Гариште ( < О џово - значи во турскиот на
зив е инкорпориран суфиксот -ов, но во 
случајот е обезличен поради стегање на 
вокалите, сп. уште Асано-Гумно и др. 

Дијалектните карактеристики на 
микротопономастичките единиици присут
ни во изразот на муслиманите (исламизи
рани Македонци) недвосмислена ја потвр
дуваат тезата дека истите се само дел од 
македонскиот етнос и секое настојување 
религијата да ја детерминира национал
носта е искривено и ненаучно претставу
вање на работите. Ова идеја што и денеска, 
по шест децении од формирањето на 
Македонската држава (прво како Репу
блика во рамките на Југославија, а повеќе 
од деценија како самостојна држава) се про
влекува и се злоупотребува, со цел однос
ново македонска население да се обезличи, 
односно да се приклони кон туѓа сфера, 
турска или албанска, сеедно. Да не беше 
жално, ќе беше можеби смешно кога споме
натите националисти докажуваат дека исла
мизираните Македонци се фактички 
помакедончени Турци и затоа е "нормална" 
нивната препорака тие (исламизираните 
Македонци) да се вратат кон својот "мајчин 
јазик" - турскиот, на кој треба да се образу
ваат децата. Самиот атрибут "мајчин" 
претпоставува дека тој ј азик децата го учат 
од своите мајки, што во случа1от е нело
гично, бидејќи во семејната комуникација 
се користи само македонскиот јазик, што ќе 
рече дека и за мајките, првите учители на 
своите деца, турскиот јазик е непознат, туѓ. 
Интересна е дека во своја сопствена држава 
ваквите злонамерни активности непречено 
се реализираат, се отвораат училишта на ја-
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зик што во никој случај не може да биде 
"мајчин", а дури не се почитува и решение
то на највисоката судска власт за незакони
тоста на овие активности. 
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Сега се поставува прашањето: кој е 
крив? Дали грешката треба да ја бараме 
само во туѓата агресивност, или треба 
да ја бараме и кај себе? 

Kociiia Пеев 
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ОРГАНИЗИРАН ПРИСТАП КОН СООДВЕТНАТА 
УПОТРЕБА НА ЛИТЕРАТУРНОЈАЗИЧНАТА НОРМА 

Поттикнати од потребата за соод
ветна примена на Законот за употреба на 
македонскиот јазик и за организиран при
стап кон соодветната употреба на литера
турнојазичната норма Советот за маке
донски јазик го иницира формирањето на 
Здружението на лекторите по македон
ски јазик. Основната цел беше размена на 
искуства и насоки за решавање на пра
шања од практиката во употребата на 
македонскиот јазик. Меѓутоа се покажа 
дека Здружението на лекторите, и покрај 
добрите програмски насоки, не функцио
нира онака како што беше nредвпдено uo 
почетокот и не ги задоволува потребпте 
на лекторите по македонски јазик. Посто
јаните јавувања од лекторите и од други 
заинтересирани за конкретни јазични 
прашања поттнкнаа на размислувања за 
акти:вирање на не1·ои форми што !!е ја по
добрат, не само работата на лекторите 
туку и поставеноста на прашањето за 
соодветна употреба на литературнојазич
ната норма на македонскиот јазик. Во тие 
насоки ги предлагаме следниве актив
ности: 

1 .  Активирање на работата на 
Здружението на лекторите на Република 
Македонија. Зајакнуван е на Здружешrс
то и организирање семинари. 

2. Формирање јазично советувалиш
те кое ќе организира јазични трибини и 

БИЛТЕН 7/2005 

семинари (двапати во годината) каде што 
ќе се толкуваат прашања од практиката и 
други јазични прашања што произлегу
ваат од секојдневните потреби за соод
ветна употреба на јазичната норма. Како 
орrанuза·Рори се предлагаат Инст:u't'утот 
за македонски јазик "1' рсте Мnснр� ов ' , 

атедрата за шкедонски јазик на Фило
лошкиот факултет "Блаже Конески" со 
финансиска поддршка од Советот за ма
кедонски јазик, поточно од Министер
ството за култура на Република Македо
нија .  

3 .  Предлог за формирање лекторско 
одделение во Институтот за македонски 
јазик. 

4. Ј азичното советувалиште да биде 
сместено во Институтот за македонски ја
зик, да ја  покрива и да ја поврзува севкуп
ната јазична дејност во Република Маке
донија. Да се направат подготовки за 
организирање на е ветувал uпrrе't'о и на 
првиот семинар. Имено, СоветО1' да фор
мира коМЈ!Iсија за подгото.вка на семинар 
или на јазична трнбина во октомври 2004 
година. 

5. Комисијата да биде составена од 
претставници од Институтот за македон
ски јазик. Работата на јазичното совету
валиште да биде утврдена со правни и со 
општи акти. 

Coвeiu за .македонски јазик 
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ПРОГРАМА ЗА Р АБОТА НА ЈАЗИЧНОТО 
СОВЕТУВА ЛИПIТЕ ЗА 2005 ГОДИНА 

Тргнувајќи од Законот за употре
бата на македонскиот јазик Советот за 
македонски јазик на Владата па Републи
ка Македонија формира Јазичко совету
валиште од седуммина стручни членови, 
f ое ќе биде мост меѓу пауката 111 практи
ка't'а. бидејќи се повеќе се чувствува по
треба од поширока примена л итератур
ниот јазнк како слу)! бен. 

За 2005 го д ина се пре д ви д ува : 
Одржување трибина со лекторите и 

со други заинтересирани за јазичната про
блематика (во јуни). 

Основање лекторско одделение со 
јазичен телефон заради институциошшна 
комупикација со јавноста. 

Посети кај лекторите на работните 
места заради непосредни согледби на 
постојните јазични проблеми. 

Вршење стручен увид во админи
страцијата според Законот за употребата 
на македонскиот јазик заради помош и 
препораки во примената на службениот 
јазик. 
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О б р а з ло ж е н и е  
Низ мошне плодната, конструктив

на и исцрпна дискусија на членовите на 
Советот се и:скажаа повеќе идеи: и пред
лози за работата и физиономпјата на Ја
зичното советувалиште, но со оглед на 
финапсиските тешкотии, се застана на 
становиште Програмата да опфати само 
неколку Lожни задачи , само со минимум 
финансиска поддршка. 

Ова е потребна новина кај нас, би
дејК:и ниедна институција не ro uокрива 
овој проблем а не се coвnafa со содржи
ната за работа на Советот, ни со другите 
нсt).Ј,ЈН:�жни институции или асоцијации за 
јазикот. 

Советувалиштето ќе рабо·ги во рам
ките на Институтот за македонски јазrrк. 
кој ќе помRга кадровски, просторно, 
стручно итн. што, всушност, претставува 
и негов интерес - да ја поттикнува рабо
тата на ова тело. 

Договорено е прво да се почне со 
работа на Советувалиштето, а во перспек
тива тоа ќе си го оправда постоењето. 

Ј азично coвeiiiyвaлuшiiie 
Претсе д ател 
Kociiia Пеев 

БИЛТЕН 7/2005 



ТРИБИНА ЗА ПРОБЛЕМИТЕ ВО ЈАЗИЧНАТА 
ПРАКТИКА 

Јазичното советувалиlllте како ор
ган на Советот за македонски јазик на 
28.6.2005 година организираlllе разговор 
со лекторите - Трибина посветена на 
проблемите во јазичната практика. 

Работата на Трибината се одвиваlllе 
по следниот дневен ред: 

1 .  Отворање на средбата- проф. д-р 
Коста Пеев; 

2. Воведен збор - н. сов. Трајко 
Стаматоски; 

3. Од практиката на лекторската 
работа - доц. д-р Томислав Треневски; 

4. Разговор: пpalllaњa и одговори 
(од јазичната практика на лекторите). 

Трибината ја организираlllе одборот 
на Јазичното советувалиlllте на предлог 
од Советот за македонски јазик при Ми
нистерството за култура. За таа цел беа 
организирани неколку подготвителни 
состаноци на Одборот на кои освен утвр
дување на дневниот ред беа разгледувани 
и други пpalllaњa поврзани со работата на 
трибината; од посуlllтински па до некои 
прозаични како lllTO се: изнаоѓање финан
сиски средства неопходни за реализаЦИЈа 
на собирот, како и за начинот како да би
дат известени лекторите. Бидејќи служ
бата при Министерството не бellle во 
можност таа задача да ја реализира преку 
испраќање на лични покани, се опреде
ливме за еден побрз и поекономичен на
чин: со сопlllтенија во дневните весници; 
таа услуга бellle комплетно реализирана, 
дури весникот .Време соопlllтението го 
пренесе два пати. Независно од тоа изве
сен број членови на Одборот мислат дека 
тој начин не е најдобар, дека, ако бellle со 
лични покани бројот на посетителите ќе 
бellle далеку поголем. 

Отворајќи го собирот, проф. Пеев 
ги поздрави присутните со неколку 
реченици: Соби.роШ zo држиме во едно 
време шiiio чeciiio zo нарекува.ме невре.ме, 
коzа врз нашаШа национална и јазична 
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uосебносШ се вputu upu.Шucoк од cuute 
utШo не оuкружувааШ, а целШа ни е да uо
каже.ме дека независно од upuiZiucoz{иiiie 
ние ќе ародолжи.ме да се zрижи.ме за на
шиоШ јазик, бидејќи, како шШо рече акад. 
Бл. Конески.: јазикот ни е нашата татко
вина. 

Во воведниот збор н. сов. Трајко 
Стаматоски истакна дека: својаШа оценка 
за сосШојбшuе на јазикоШ во .медиу.миШе 
ја дава како човек шШо рабоШниоШ век 
zo uочнал како uреведувач и лекLТtор. Не
говата оценка е поволна, lllтo се должи, 
меѓу другото, и на назначувањето на лек
тори во медиумите, меѓутоа сепак има 
елементи lllTO загрижуваат, пр. дека се 
ylllтe се провлекуваат ред греlllки на кои 
одамна е укажано, пр. употребата на 
турцизмите, при lllTO се користат дури и 
турски суфикси кон туѓи зборови ( сп. 
фи лма џија, lllTO звучи пејоративно ). Ста
матоски укажа и на реакциите на чи
тателите во в. Вечер во кои се укажува на 
употребата на дативните форми нејзе и 
нему и во други падежни односи. На 
крајот им порача на лекторите да интер
венираат само во случаи кога е засегната 
нормата, а не да го прават тоа по свој 
вкус. 

Доц. д-р Томислав Треневски во 
почеткот на излагањето се заложи за 
барање начини. како да се валоризира 
рабоШаШа на лeкtuopuiiie, особено од 
асuекШ на факШоШ дека односнава деј
носШ не е соодвеШно вреднувана. Натаму 
тој во своето излагање издели три рам
ниlllта на проблемите со кои во својата 
дејност се судруваат лекторите: прво ги 
истакна случаите со забележани девија
ции во јазичниот израз, одамна идентифи
кувани, но се провлекуваат поради своја
та жилавост, се работи за очигледен рас
чекор, судир со лоiiiите навики; второто 
пpalllaњe на кое се задржа Треневски се 
однесуваiiiе на нормата, ТОЈ се заложи таа 
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да биде еластично-стабилна, т.е. да не се 
прекинува со традицијата, но сепак да се 
следат промените што ги носи животот; 
третото рамниште произлегува од второ
то и се однесува на задачите што ни 
претстојат во врска со навлегување не са
мо на туѓи зборови, туку и на туѓи кон
струкции. На крајот Треневски предложи 
собирот да даде иницијатива за оформу
вање на едно списание наменето за потре
бите на лекторите. 

По паузата се мина на четвртата 
точка од дневниот ред посветена на: дис
кусија, на прашања што ги поставуваа 
лекторите, а одговараше доц. Треневски. 
Прашањата може да се групираат на 
следниот начин: 1 .  политичка-правни, од 
законската регулатива, натаму за Јазична
та политика во РМ, односно на Законот 
за употреба на македонскиот јазик; 2. во 
втората група прашањата се однесуваа на 
некои правописни дилеми, толкувања, ва
ријантност, на граматичките категории и 
сл.; 3. во третата група беа прашањата за 
акцентот и акцентските целости; 4. четвр
тата група прашања се однесуваа Шl лек
сичките слоеви, на заемките и збороре
дот, односно на туѓојазичните влијанија. 

1 8  

Одборот на Јазичното советува
лиште се состана на 7.7. о.г. со цел да се 
направи анализа на работата на Триби
ната, односно да се дадат насоки за иднат<1 
работа. На состанокот беа донесени след
ните заклучоци: 1 .  собирот со лекторите 
одржан на 28.6. о.г., како прв обид да се 
соберат луѓето од односниов профил и да 
позборуваат за своите проблеми, ги доне
се очекуваните резултати, независно што 
имаше извесни забелешки од организа
циски карактер (некои членови на Одбо
рот особено инсистираа дека требало да 
се испратат покани поединечно за секој 
лектор (а не преку медиумите), иако и� 

беше објаснето дека службата при Мини
стерството не беше во можност тоа да го 
стори); 2. наесен да се организира нова 
средба со лекторите, притоа. за разлика 
од првата, да има повеќе дебатен карак
тер; 3. согледувајќи ја потребата на лек
торите од директна комуникациј а со 
стручно лице кое би можело да им по
могне во решавањето на извесни дилеми 
од јазичен карактер, Советот за маке
донски јазик да се обрати до надлежните 
служби при Министерството за отворање 
на директна телефонска линија. 

Претседател на 
Јазичното советувалиште 

К ociiia П еев 
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СТАТУСОТ НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 
(според Пописот на населението од 2002 година) 

Советот за македонски јазик, во 
светлината на објавените дефинитивни 
податоци од Пописот на населението во 
2002 година*, го разгледа статусот на ма
кедонскиот јазик како службен во Ре
публика Македонија и констатпра: 

Новиот чл. 7 ( спор�:::д Амандманот Б 
од Рамковниот договор) во )'ставот на 
Република Македонија утврдува: 

"На целата територија во Република 
Македонија и во нејзините меѓународни 
односи службен јазик е македонскиот ја
зик и неговото кирилско писмо. 

Друг јазик што го зборуваат н<tјмал
ку 20% од гpaѓamr're, исто така, е службен 
рзик и неговото писмо како што е опре
делено со закон. 

Личните документи на граѓаните 
кои зборуваат службен јазик различен од 
македонскиот рзик и неговото писмо, се 
издаваат на македонски јазик и неговото 
писмо, како и на ТОЈ Јазик и неговото 
писмо во согласност со закон. 

Кој било граѓанин кој живее во 
единиците на локалната самоуправа во 
која најмалку 20% од граѓаните зборуваат 
службен јазик различен од македонскиот 
јазик, во комуникацијата со подрачните 
единици на министерствата, може да упо
треби кој било од службените јазици и не
говото писмо. Подрачните единици над
лежни за тие единици на локалната само
управа одговараат на македонски Јазик и 
неговото кирилско писмо, како и на 
службениот јазик и писмо што го употре-

• Види: Вк.уПно население, до.маќ:инсi/lва 1t 
cПllmmш. ДсфиншТtшти рсаулПiтТtн ilo насе.пс
нu шхiПа. Bкyiiuo иаселение CltOpeд uзjaClly
вaњeiiio за uaцuouaлuaiua iipшlaднociii, . .нaj
•шtmmu јазик и вepouciioвeдiiia. книга Х, Др
Ж'IIЗСИ '$<113t д :ѕа статпс:тнка. Скопје. мај 2004. 
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бува граѓанинот. Секој граѓанин во кому
никација со министерствата може да упо
требува еден од службените јазици и не
говото писмо, а министерствата одгова
раат на македонски ја:шк н н�::говото ки
рилско писмо, како и на службениот јазик 
и писмото што го употребува граѓанинот. 

Во органите на државната власт во 
Република Македонија службен јазик раз
личен од македонскиот јазик, може да се 
користи во согласност со закон. 

Во единиците на локалната само
управа јазикот и пис што што го користат 
не�јмалку 20% од граѓаНЈЈте е службен ја
зик, п жрај макед >НСкиот јазик и негово
то кнри:лск ппсмо. За употребата на јази
ците и писмата на кои зборуваат помалку 
од 20% од граѓаните во единиците на ло
калната самоуправа, одлучуваат органите 
на единиците на локалната самоуправа. " 

1 
Од уставните решенија произлегува 

дека уш требата на јазиците во РМ е усло
вена од службениот статус на упо1']Јебува
ниот јаз�tк. од цензусот 20% од rоворите
лите во држаnата и од решенијата во За
конот за јазиците (кој, меѓутоа, уште не е 
донесен!). 

Ако еден јазик нема 20% говорите
ли во Републшса Македонпја, тој не може 
да биде службеп. i:l са11•1о на службениот ја
зик може да се издаваат личните докумен
ти и тој да се користи во органите на 
државната власт - но под услов така како 
што ќе биде определено со закон. 

Имајќи ги предвид официјално 
претставените резултати од Пошн.:от на 
населението во амандманите на Уставот 
е определен цензусот од 20% говорители. 
Ако во РМ нема други говорители со 
20%, освен уставно определениот служ-
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бен јази:к на целата територија. тогаш и 
кој и да е друг јазик (па ни албннскиот) не 
може да се употребува во личниiuе доку
менШи, ниту пак во службената кореспон
денција со и во ор2анuШе на државнаiuа 
власШ. Следствено, единствената устав
но можна службена yuoi71peбa на други ја
зици е само во единиците на локалната 
самоуправа, условена со над 20% говори
тели на јазик надвор од службениот 
македонски јазик, но - без право на так
вите говорители со тој јазик да општат со 
државните органи и тела. 

Од сето nроизлегува дека цензусот 
од 20 % rоворитешЈ во државата е реша
ва ч i  и фактор за цвојазпч:носта n за дру
гите соодветни права и должности на гра
ѓаните, но и за обврските на државни'l'е 
власти што произлегуваат од тоа. 

11 
Пр дочувајќи ја јаз Ј I 'тната ситуација 

во Репубтtка Македонија врз основа на 
анализата на податоците во публикациите 
за дефинитивните резултати од изврше
ниот Папис на населението, домаќин
ствата и ста новите во 2002 година, обј а
вен:и од Др)Јi авниот за вод за статистика во 
мај 2004 година, Советот за македонски 
јазик констатира дека објавените подато
ци во однос на јазикот и на бројот на не
говите говорители не соодветствуваат со 
реалноста. 

Советот посебно укажува на екла
тантните слабости што се покажани во 
однос на пописот на исламизираните Ма
кедонци. Тие граѓани досега од попис во 
пomtc ра:шично се имаат д кларпрано: 
Мmi.едонци, Македонци .мусли.лtаЈш, Тур
ци, Муслимани, Неоuределени, Ју2ослове
ни, АлбанL(И. Сега тие речиси во целост се 
претставени како Албанци и само делум
но како Турци и притоа - со мај чин јазик 
албански или iПурски. Општо е позната 
дека тие · боруuаат само на својот маке
донски, нивните деца и денеска учат глав
но во македонски училишта, а целата 
духовна култура ( обредите и обичаите и 
целокупното богато усно народно тво
рештво) одискони ја култивираат исклу
чиво на родниот македонски јазик. А ста
нува збор за едно компактно население од 
над 100.000 граѓани. 

111 
Како илустрација на евидентирани

те податоци за изјаснувањето по нацио-
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налната припадност и по мајчиниот јазик 
ќе наведеме само неколку примери земе
ни од последниот Попис на населението 
во некои "торбешки" села за кои со си
гурност се знае дека не зборун<шт ни ал
бански ни турски: 

ЛабунишШа: вкупно 5 .936 жители, 
од нив се: 371 Македонц11 . 4.2R8 Алб<tнци ,  
R79 Турци и 362 други , а тие · борувне�т: 
4.872 магдонсr- 1'1, 925 албански. 7R турскн, 
3 ср nски и 5Н други ј а:шци. 

Ценiuар Жyiia: вкупно ROO жители, 
од нив се: 80 Македонци, 4 Албанци, 714 
Турци и 2 други, а тие зборуваат: 94 маке
донски, 4 албански, 698 турски ,  1 влашки 
и 3 други. (Со неколку 1 1адионални и 
меtуна родни моmЈТори во 1 999-2000 годи
на беше у·rврдено дека жителите зборува
ат македонски, а министер01' за обЈ а· < ве�
ние по барањ на турските парnrи дад� 
решение за отворање турско училиште, 
но по долги судски процеси У ставниот суд 
одлу<m да се врати ма кедонскиот ја·Ј и к  во 
Центар Жупа. Тоа решен ие на Уставн t tот 
суд до дснеска не е спрон�цено!)  

Голем ПаПрадник: вкупн() R40 жите
ли, од нив се: 30 Македонци, 1 Алб<шец, 
799 Турци и 10 други, а тие зборува;;tт: бб 
македонски, 1 албански, 762 турски и 1 1  
други. 

Мал Птlрадник: вкупно 486 жители, 
а од нив се: 25 Македонци, 455 Турци и б 
други, а тие боруваат: 42 македонски. 3 
албански, 435 турски и 6 други. 

Џеi"Јшите: вкупно 499 жители, од 
нив се: 105 Македонци, 96 Албанци. 27б 
Турци и 22 други, а тие зборуваат: 160 ма
кедонски, 76 албански, 262 турски и 1 друг 
јазик. 

Дебрешiuе: 2.424 жители, од нив се: 
169 Македонци, 149 Ал ба нци, 2.088 Турцн 
и 18 други. а тие �б р 'Ваат: 171 . 1а Ке
донски, 154 албански, 2.081 турски и 18 
друг јазик. (Селото на nоt.:ледн:иве nарла
ментарни избори се изјасни за ДУИ, ка
ко Албанци!) .  

Бачшиzие: вкупно 772 жители, од 
нив се: 1 Македонец, 756 Албанци и 15 
други, а зборуваат: 1 македонски, 755 ал
бански, 1 српски и 15 друг јазик. (Со ре
шение на Мmпrсrгерството за образоrннrие 
во 1992 година македонската у<mлиште 
се претвори во албанско! ). 

ПласЈ-шца: вкупно 2.288 жители, од 
нив се: 2 Македонци, 7 Албанци, 2.250 

Б ИЛТЕН 7/2005 



Турци и 29 други, а тие зборуваат: 17 ма
кедонски, 7 албански, 1 . 1 17 турски и 13 
други. 

Долно Количани: вкупно 1 .510 жи
тели, од нив се: 1 Македонец, 1 Албанец, 
1 .507 Турци и 1 друг, а тие зборуваат: 6 
македонски, 1 албански, 1 .502 турски и 1 
друг јазик. 

Јеловјане: горанско село со вкупно 
599 жители, од нив се: 5 Македонци, 40 
Албанци, 539 Турци, 8 Бошњаци и 7 дру
ги, а тие зборуваат: 48 македонски, 30 ал
бански. 512 турски, 2 српски, 2 бошњачки 
и 5 други. 

Урвич: горанско село со вкупно 756 
жители, од нив се 1 Македонец, 1 13 Ал
банци, 640 Турци и 2 други, а тие збо
руваат: 2 македонски, 113 албански, 640 
турски и 1 друг јазик. 

Иillн. иШн. 
IV 

Ваквите пописни резултати бездру
го покажуваат сосем поинаква слика на 
јазичната ситуација во Република Маке
донија. Затоа Советот за македонски ја
зик се чувствува одговорен да укаже дека 
тоа ќе доведе до сериозни последици не 
само во сферата на општествено-поли
тичките односи и унитарноста на држа
вата, туку и во економските, културните, 
научните и институционалните и меѓу
етничките релации, особено во однос на 
статусот и употребата на службениот ма
кедонски јазик што веќе е во фаза на ри
горозно отстапување. Затоа Советот пре
порачува да се преиспита фактичката 
состојба на тертенот на сите места каде 
што живеат исламизирани Македонци да 
се верифицира нивниот говорен мај чин ја
зик за да може на тој начин објективно и 
точно да се утврди бројот на говорители
те на македонски јазик и егзактно и со за
кон да се определи кој друг јазик (каде и 
кога) може да има статус на службен ја
зик. Со тоа всушност врз трајни основи ќе 
се овозможи перспективниот мирен и без
беден уставен развој на нашата земја како 
унитарна граѓанска европска држава. 

Инаку, загарантираноста на слобо
дата на употребата на мајчиниот јазик во 
Република Македонија, како голема де-
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мократска придобивка, како и слободно
то изјаснување на секој наш граѓанин во 
определувањето на својата национална 
припадност, не може да се остварува со 
обезличување на говорниот мајчин јазик. 
Во тоа е и смислата на воведувањето втор 
службен јазик - за да можат граѓаните 
полесно да комуницираат со институции
те и на тој јазик да ја одгледуваат својата 
култура, а не во насилно зголемување на 
бројот (процентната квота) за по секоја 
цена да се здобие статус на службен јазик. 
Таков може да биде единствено мајчини-

. . 
от говорен Јазик, а не Јазикот на етничка-
та заедница за КОЈа говорителот парти
ско-политички се определил. Јазичниот 
идентитет е радикално поразличен од по
литичкиот. Затоа јазичниот идентитет, 
т.е. бројот на говорителите на еден јазик, 
може да го определува критериумот за 
воведување втор службен јазик во држа
вата. Ако македонскиот не се култивира, 
туку политички се оневозможува и се ис
тиснува, тоа во историска перспектива ќе 
доведе до стеснување на јазичната дифу
зија и до обесправување и оневозможува
ње на опстанокот на македонскиот Јазик 
во единствената држава на Македонците. 

Кога се зборува за културните, кон
фесионалните и политичките права на 
малцинските етнички заедници, кои во 
Република Македонија се на највисока 
ниво во споредба со оние што тие ги има
ат во соседните земји, треба постојано да 
се има предвид дека Македонија не е свет
ски исклучок на "мултиетничка" држава, 
ниту пак е предизвикано од реални потре
би постојаното инсистирање дека албан
ската етничка заедница претставува тол
ку броен и катастарски монолитен етно
културен колективитет што би имал мож
ност за некакво биполарно федерирање 
со македонскиот народ или пак за сецеси
онистички стремеж за физичко сепарира
ње и обединување со други држави. На
против, треба да јакнат стремежите за да 
може правата и слободите на етничките 
заедници да бидат во функција на унитар
ниот карактер на државата и да се достиг
не висок степен на хармонизациЈа на од
носите меѓу сите граѓани во неа. 

Блаже Puciiioвcкu 
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ЗА ТРАНСКРИПЦИЈАТА НА ТОПОНИМИТЕ 

Деновиве откога го проанализирав 
преводот на Законот за територијална 
организација во локалната самоуправа на 
албански јазик1, самата себеси којзнае 
колку пати си го поставив прашањето од 
каде да почнам и на кој начин да ги собе
рам на едно место сите оние прашања 
што ми се наметнаа при прочитот на 
преводот на гореспоменатиот Закон. И 
додека така со часови се ду.мав, се шесШав 
и uре.мислував, да се изразам во стилот на 
нашиот голем учител Блаже Конески, 
случајно в раце ми се најде интервјуто со 
еден наш колега филолог-албанист со на
слов, кој за мене беше доволно прово
кативен дадениот момент "Политиката ги 
искривува и ги преведува топонимите". И 
додека така понесено го голтав текстот, 
зашто - ете конечно и еден албанист рече 
оти преведените топоними со албански 
зборови предизвикале смеа кај лингвисти
чката јавност и оти топонимите не се пре
ведуваат, јас се стаписувам при прочиту
вањето на следнава реченица: "Имам чув
ство дека Македонците полека стануваат 
жртви на една неизбежна и непотребна 
параноја, мислејќи дека врз нив се врши 
албанизација .. . ". Со каква леснотија е 
употребена една психијатриска дијагноза 
за која сум обвинета дека ја поседувам ка
ко припадник на националното мнозин
ство во оваа земја. Колку што мене ми е 
позната параноја е психичко заболување 
кое се манифестира со тоа што забо
лениот донесува предвремни заклучоци 
во врска со неосновани сомнежи коишто 
би можеле да му наштетат. А колку што 
мене ме држи меморијата, а мислам дека 
добро ме крепи, Македонците во Маке
донија а пропо топонимите ниту донесоа 
предвремни заклучоци, ниту, пак, нивните 
сомнежи дека се врши албанизација на 
топонимите во Македонија се неосновани, 

Овој закон е објаве::н на 1 fi авrуст 2004 година 
во Служl>сн весник на Реnублика М<1ксдонија. 
Примерите што слсдув<1 <1Т се е::ксцерпирани од 
наведе::ниот З ако н.  Во продолжение ќе биде 
цитиран кнко Закон (забел. на нвторот). 
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затоа што албанизираните македонски 
топоними се писмено документирани не 
во роман, не во вес;;вици, ами во офици
јален Закон за територијална рrани
зација во локалната самоуправа, кој со де
нот на неговото објавување стапува во си
ла. А кај што има сила, нема правдина -
вели поговорката. Таа можеби нема да 
излезе на виделина, значи таа можеби 
нема да се покаже, но ќе се докаже. За да 
докаже дека врз топонимите во Македо
нија е извршен бескрупулозен и невиден 
атак, без никаков систем, со кастрење и 
поткастрување, измислување и извитопе
рување се со цел - македонските топо
ними да добијат албански лик, значи за да 
го докажам тuа јас нема да се служам со 
психијатриски категории и CRM()neнТ(ИC.(!Hf'l 
интелектуалпа иропија која се мани
фестира со сме а.. .  Јас овде ќе се служам 
со зборот, со аргументот, со фактот 
онака како што и заслужува да се зборува 
една толку благородна и, во исто време. 
една толку комплексна дисцплина. каква 
што е топонимијата. Кога го велам ова, 
имам предвид дека топонимијата претста
вува ризница од историски и културни 
споменици, сплотени во еден систем, кој 
има свој лик и облик. Тој лик и облик на 
македонската топонимија не се смени ни 
во време турско, ни во време окупа
торско, но еве денес, на мала врата, некој 
што не ни го открива својот идентитет. 
некоЈ што се крие зад институции и 
функции се осмелува да ни буричка и да 
ни го поткопува нашиот словенски иден
титет, да не обезличува, и да не прави тоа 
што не сме. Со кое право ? - прашувам. 
Со кое право се крши Резолуцијата доне
сена на Третата конференција на Обеди
нетите нации за стандардизација на 
географските имиња од 1977 год. во која 
постојат јасни правила за пренесување на 
македонската кирилица со латиница2???  

2 В. Zasov, .. Мсdјшшгоdпi  aspckti slaпciaгcl izacij t: 
gcograt'skih пaziva Ll SFR.I". Zbomik I"CtJm:a .\·m:'fl!tm·шljи 
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Со кое право сите македонски топоними 
образувани со посвојниот суфикс -ово во 
албанскиот превод на гореспоменатиот 
Закон се предадени со -ОЈ!('!. Дали не 
постои графијата о во албанскиот. Не, по
стои. Зошто тогаш крајното о е преда
дена со е, кога во албанскиот правопис 
нигде не е закодирано правила крајното о 
да се предава со е. Поентата е јасна. Ма
кедонците во својот графиски систем ја 
немаат графемата е. Ако македонските 
топоними Tei/loвo, Берово, Влади.м.ирово, 
РаШево, Русиново, С.м.ој.м.ирово, Буково 
итн. се транслитерираат соодветно тие 
нема да имаат албански лик, а тоа некому 
не му се допаѓа. Ако секој топоним кој за
вршува на -ово во целиот Закон се пре
дава како -ОЈ'е, зошто тогаш името на 
скопското село Арачиново, останало по
кусо за цел суфикс, а добило х во иници
јална позиција, па станало Hшa�ine. 

Со кое право, прашувам повторно, 
топонимите образувани со суфиксот -ино 
како Груишно, Драiарино, Форино, Тре
бино се предаваат со албанизираната 
форма на словенскиот посвоен суфикс -ин 
т.е. -ine, од една страна, а топонимот 
Марчuно, образуван со истиот суфикс во 
ал :ж нскиот превод се скратува во -in, без 
некоја особена причина, па во преводот 
гласи Mш�in и зошто, конечно, не е по
стапено секаде како што е постапено со 
топонимот Киишно, кој и во албанскиот 
превод на Законот е нотирано како 
Kisl7ino. 

Фамозната графема спорадично се 
појавува и кај ојконимите образувани со 
суфиксот -ци, како и кај топонимпте 
образуnани со сложените суфиксп 
овци!-евци, -инци со дијалектните форми -
овце!-евце, -инце. Велам спорадично, 
зmпто ту го има како замена за крајниот 
вокал од преден ред и, ту исчезнува без 
траrа, Frиту има и, ниту има i!. Па така 
ојконимите : Будttнарци, МиШрамшнци, 
Џиди 1шрци, Лу:Z) нци во преводот на ал
бански гласат: Виdiпсп·с, Mitт·ashinc, 
Xl1idimiт·c, Llugunc, а, пак, ојконимите Мо
јат�и. OpлaNЦLI и СШрелци се транскри
бира.!Ш како Мфипсе. Ог!/апсе i St,.ellce. Од 
друга страна , пак . во ој конимите Горно 
Дивјаци п Дош1о Дивјаци, компонентата 
Дивјаци uo п-реводот останува негибната, 
т.е . Di11}aci i Epiil"m; Di1jaci i Poshtem, 

о pitanjima standш·di=acije geog�·af�kilz na=iva u je=icima 
nш·mia i naгodnosti SF!U. Sarajevo 1 984, 3 5 .  
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додека, пак, името на селото Горно 
Tpoiepцu во албанскиот превод гласи Tm
geт-c (не постои превод на придавската 
определба iорно ), а Долно Tpoiepцu е 
Тт·оgеrс i Posl1tem. 

Во топонимите АјваШовци, Буј
ковци, Миладиновци, Мршевци отпаѓа 
крајното и, па тие гласат Ajvatm'c:, Bujkovc, 
Milladiпovc, Meт·shevc, а во истородните 
според зборобразувачкиот модел Ала
шевце, Белановце, Ду.м.ановце, Р 'нковцс 
бележиме отпаѓање на првата компо
нента од сложениот суфикс -овцс, од
носно отпаѓање на секвенцата -ов, и на 
фт-шалното е, па овие топоними на ал
бански се забележани како: A/fas/1 е, 
Bellanoc, Dumanoc i Erkoc. Ојконимите 
Проевце и Ре.жановце, кои И припаѓаат на 
Општина К уманово и кои се образувани 
со дијалектните форми на сложениот су
фикс -овце, односно палаrrалната вари
јанта -евце се предадени како Pme'' ·ii. но 
Rezhan01'C. 

Ојконимот Бучинци, кој е образуван 
со ставдардната форма на сло;.т е-н.ио'r су
ф и кс -UNЦll, во албанск иот ГГЈ: е вод на За
конот е пр даден со B11�·im.:, а m�јале 1ч 1 ата 
форма на истиов суфикс која гласи -инце 
се предава со формата -ince, при што 
полизаменувачката графема се јавува ка
ко замена и за крајниот вокал е, па ојко
нимите Ваксинце и Гоишнце, во преводот 
се јавуваат со формите Vaksinci! и Go
shince. 

Ојконимите образувани со суфиксот 
-ски, чија форма за среден род гласи -cl(o, 
ј а  nокажуваат истата шаре н ол икост � а ко 
погоре при кажан ата. Так а  Банс1.-о е н а шi
шано коректно и неrовата форма па ал 
баГ!ски гласи Bшtsko, но затоа ојкош:гмите 
Ве�uерсн:о, Коњско, Coi101Тtc1<.o и Слш-tсЈш 
се забележани како F t?lel·.\·kd. Kmy'skii; 
Sopotske. Sllanske, но во ојконимот Бли
занско, на пр. , е отпаднато крајното о и 
тој гласи Blizansk. 

Досега видовме како фонемата е се 
појавува како соодветник на кириличните 
графем:и о, и и е и покрLtј постоењето на 
соодветни латинични графе 1И во албан
скиот графиски систем. 

Во продолжение ќе ги наведам при
мерите во кои графемата станув<1 со
одветиик и за графемата а. Примери има 
безброј. Оваа графема ја среќаваме без 
исклучок во сите топошrМЈil образувани со 
суфиксот -ица. Така, на пр. БисiТtри.ца : 
Bistt·ice; Гурiурница : Guт·guгn ice: Пеи иТtеr. -
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ница : Peshternice; Коuришница : Kopri
shnice; Корешница : Корес.хн.иц итн. итн. 

Графемата ја бележиме и кај ојко
нимите образувани со суфикситс -Ltuuue и 
- uu,nua кои пе секојпат имаат заеднички 
именител, односно суфиксот -ишШа не 
секојпат е множинска форма на суфиксот 
-ишШе, но ова не е тема на ова излагање. 
Така, топонпмите Пeileлuпuue : Pepelisf/Ji!; 
Ji, алишШа : Kalisl1te; Т<. opouшшtua : Km'o
shisl1ti!; ЛабунишШа : Llabuпishte; Дво
ришШе : Dvшishte; А ШишШа : Atishte; Ма
ловииtШе : Malovishte; KoнouuutШe : Kono
pisi1Lii итн., ама во ојкоli и мот Карабу
њииtШе rрафемата иако ја ОLfекувавме на 
крајо1' ја снемува . na овој ојконпм во 
албанскиот nревод fi'a Законот гласн 
Kшabunjisht. 

Како замена за буквата а графемата 
се јавува и во следtmве топошrми :  Фурка : 

Fш·k>, МаШка : Matke, Koutapкa : Kosl1arke; 
но Тоска е Toska. Се распрашав дали и 
македонските женски лични имиња кои 
завршуваат на -ка ќе бидат предадени со 
-k? ! Доби:д неrатиден одговор, па конфу
зијата пrrn ј::� предизвикува оваа rrЙфема 
ст;нтуnп утптf'. поголе.ма. 

Примерите што следуваат се обра
зувани со стариот слоџенски суфикс -jb, 
кој денес ја има изrубено својата продук
тивност, а чија форма за ж. род гласи -ја, 
а за среден род -је. Па така додека то
понимите Издеzлавје, Побо:ж:је, Орашје, 
Прељубје во преводот на Законот се ко
ректно тра:нслитерирани, дотогаш кај 
ој онимот Годивје крајното е повторно е 
предадена со , па ојконимот гласи Godivje. 

Ојконимите што ги наведувам 
подолу, а коишто се образувани според 
истиот деривациски модел во интерес на 
времето нема да ги коментирам, зашто 
нивните форми предадени на албански 
доволно зборуваат за галиматијасот што 
е направен при нивното транскрибирање, 
па затоа само ќе ги прочитам во маке
донската и во албанската варијанта. Така 
Орле е Orle, ама Ро2ле е Rogle; РаШае : 
Rateje; Oiiae : Ораје, Требовље : Trebovle, 
Дивље : Divle, Ракле : Rakle. но Кожле : 
Kozhle, а Кокре : Kok1·e; МаШејче : Matec;; 
Бенче : Bem;e; Волче : Volc;e; Инче : Inc;e,· 
.Танче : Janc;e, а Осиче си е Osic;e: Здуње: 
Zdunje; Живење : Zhivenje; К 'шање : 
Keshanj; Ал2уња : A llgunje итн. 

Врз основа на транскрибираните 
македонски топоними со албанско писмо 
можеме да констатираме дека македон-
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ското вокално, или слоготворно р, за по
неупатените она р што се наоѓа меѓу два 
консонанта, односно меѓу две согласки, се 
1 1  рtд<ша со секвепцата -iiJ·- , а во еден слу
чај и со -01'. Сrшредете ги npmvtepитe: 
Мрзен. Ораовец : J\1/erzen 0/ШЈ\1€ , ТрсLИе
ник : Tiir ·teпik, Црцорија : Ceгcm"ija, а во 
Вржоzрн.ци и двете вокални р се тран
скрибирагш на два начиrrа. Прво·rо со 
секвенцата -er-, а второто со секвенцата 
-or-, па албанската варијанта на името на 
селото Вр:нсоzрнци гласи fliJгzlшgomc. 
Б идејќи одамна не сум го поставила пра
шањето со кое почнав, повторно гласно 
се прашувам со кое право некој ни врши 
реконструкција на полугласот за кој ние 
сме се договориле дека нема да го беле
жиме во ваква позицпја. Ако ·rакво пра
вилото во албанскиот правошrс, тогаш 
зошто вакво бележење на сонантот р и 
таму каде што тоа не е слоготворно, 
каков што е случјот со ојконимот Вр -
tTuж, забележап како fliJ!-tok, па во ојк -
trимот Брезница, забележан ка.1 о Bi2r=e
nice, па и во името на нашиот средновеко
вел духоnеп центар Охрид, забслсжан ка
ко О!·ЈсЈ'. 

Досега зборував за разноликоста 
11ри предавањето на топоннмите образу
вани со суфи1 сите -ово, -ино -овци/-евци, 
-инци, -ци, -ски и -ј, а сега ќе кажам и не
колку збора за оние топоними кои се 
образувани со суфиксите -е�{ и -јани во 
чии транскрибирани форми со албанско 
писмо се забележува извесен систем. Та
ка македонските топоними образувани со 
суфиксот -ец во албанскиот превод на За
конот се сосема коректно предадени. па 
Бродец гласи Broclec. Ехлоец : ЕМоес . .Та
ворец : Јаvот·ес, Дејковец : Dejkovec, Јанко
вец : Jankovec, но повторно нарушување на 
системот од непознати пр.И"ч ини, па f алу
iерец се предава со Ka/lugie,·c, а росом.-ш
ското село Ман.асШирец како Manastil"c. 
Од друга страна, пак, компонетата М ана
аuирец во сложенате топоними Горн.и 
МапасLТlирец и Долни MaнactТiupez{ е 
предадена како Manastiгec Eperm, 
односно Manasti1·ec i Poshtem. 

Единствен модел кој покажува стро
га доследност при транскрипцијата во 
преводот на Законот е во случајот кога 
македонските ОЈконими завршуваат на 
-јани, односно -јане како дијалектна фор
ма за истиот суфикс. Имено, сиве овие ој
Ј ошrми како Барштш, Драf.ожшш, 
Жабен.и, 3л0f·уќани, Зл.о1суќане, ] оt ишш 
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итн. во албанскиот превод се забележани 
без крајното и, односно е, па во преводот 
се наведени како Barshan; Dragozhan; 
Zhaben; Zlokuqan, Koshan. Се разбира, овој 
непристоен предлог за нас е неприфатлив 
исто како што, се надевам, дека за некоја
си г-ѓа Теута Сулејмани би било навред
ливо дифтонгот eu во нејзиното име кој 
не се вклопува во македонскиот право
писен систем да го предадеме со ев, а 
крајното i од нејзиното презиме, кое не 
соодветствува на македонскиот презимен
ски модел да го избришеме или - не дај 
боже - да го преведеме со -ова или со -
овска, па ТеуШа Сулејмани да стане 
ТевШа Сулејманова, односно Сулејманов
ска. Небулозно, зарем не??? Исто како 
што е небулозно сите ојконими кои завр
шуваат на -uja да се сведат само на i, па 
селото Курија во преводот станало Кит-i; 
Демир КаПија - Demir Kapi; Гев2елија : 
Gjevgjeli, па се прашувам дали и матич
ната земја на Албанците којашто се вика 
Шќиilриа ќе биде ШќиПри, а Македонија 
Makedoni? ? ?  Кога сме веќе кај Маке
донија, - зошто Македонија се предава 
како Maqedonia, со соодветната албанска 
графема за гласот ќ која во албанскиот се 
бележи со графемата q, кога ние во на
шето име немаме ќ, ами к. Некој ми 
објаснуваше дека тоа се должело на ал
банскиот изговор, односно на палатали
зацијата што вокалот од пред ред е ја 
извршил врз к. А како можело тогаш се
лата КеШеново и Кеаекчелија да се на
пишат со к во преводот на Законот? !  
Зошто исто така нашиот најјужен град е 
забележан како Gjevgjeli кога ние во име
то Гев2елија имаме две 2, а не две i и ако 
повторно некој се извлекува на изговорот 
на 2 во позиција зад е, зошто тогаш 
Гечерлија е напишано со 2 како што и 
треба? !  

Има уште низа примери за кои не 
постојат логични објаснувања. Така ојко
нимот Рамне кој се наоѓа во Општина Ма
кедонски Брод е напишан како Ramne, но 
во Охридска името на селото Рамне во 
преводот е запишано како Rашпе. Потоа 
НижеПоле : Nizhepolle; а од друга страна 
Лазароilоле : Llazaropole ! Од необјаснети 
причини во ојконимот ЛиПково е отпад
нат експлозивот а, па ојконимот станал 
Likove. Во Поум, пак, е додадена буква и 
гласи Pohum, во албанскиот превод Ни
кушШак станало Nakushtak, а во ојкони
мите Суво Грло и Велебрдо, крајното о го 
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нема, па се добиле формите Suvo Geт·ll и 
Veleberd. Според преводот на Законот 
може да постои топоним Три Води и на 
македонски и на албански, но Три чeutмu 
ќе бидат Tri (е§'mе. Ојконимите, пак, Лаки 
и Лески настанати со топонимизација на 
множинските форми од именките од 
женски род лака и леска, во преводот не е 
дозволено да имаат множинска форма, па 
гласат Llak, односно Lesk. 

Коренот Срб-, кој се среќава во 
гостиварскиот ојконим Србиново на ал
бански гласи Sermnove, а истиот корен кој 
е евидентиран и во ојконимот Србјани во 
атарот на Општината Другово во прево
дот на Законот на албански гласи -
Serbjan. Струшкото село Радолииаuа во 
преводот на Законот е забележано со ме
татеза на ликвидите r и /, па се добила 
формата Ladorishte. Метатеза е направена 
и кај ојконимиот СШрачинци, кој гласи 
Starr;ince. Синiелиќ е Hasanbeg, Средорече 
и Подбрiе станале Sredшek, односно 
Podbreg, ОШља : Hotel; Маврови Анови -
Hanet е Mavroves, што претставува превод 
на топоним, прашање на кое ќе се освр
нат други мои колеги. 

Еден наш висок функционер, дено
виве бранејќи го преводот на Законот, чиј 
потписник е самиот тој, какофонијата 
што е направена во преводот ја одбрани 
со следнава изјава: "Кога некој Албанец 
ќе го види името Долно Дуi:tени, тоа нему 
ништо не му значи и веројатно ќе му тре
баат пет минути за да сфати за што 
станува збор". 
Дали г-динот висок функционер, по оваа 
наша трибина ќе се се запраша колку вре
ме му беше потребно на еден ономасти
чар за да ги препознае имињата на маке
донските села над кои катадневно и со 
години работи. И тоа не е најсуштинско
то! Суштината е дека топонимите како 
културни споменици се осквернети, на ист 
начин како да е урнат дел од верски 
објект, и покрај тоа што Хашката кон
венција од 1972 за чување на културните 
вредности во целост се однесува и на гео
графските имиња.3 

Затоа, апелирам до високата власт -
час-поскоро да го повлече ОВОЈ превод на 
Законот, да се повикаат експерти: оно-

3 D. Vujicic, "0 nekiш aspektiшa standardizacije пasih 
geogгatskih пaziva", Zbornik l'adov·a savjet01,anja о 
pitanjima standardi::.acije geografskih naziva u jezicima 
naroda i narodnosli SFRJ, Sarцjevo 1 984, 57. 
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мастичари, географи, картографи, исто
ричари и правници, и Македонци и Ал
банци, и да се направи превод, по строги и 
научни принципи, од кој нема да се срами 
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никој во оваа земја и кој ќе го оневоз
можи легитимирањето на оваа држава во 
светот под етикетата "неписм:ена" , 

Елка Јачева-Улчар 
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ДЕЦЕПТРАЛИЗАЦИЈАТА И МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

Советот за македонски ј азик смета 
дека одделни решенија на децентрали
зацијата што се предлагаат ќе доведат до 
понатамошно стеснување на употребата 
на македонскиот литературен јазик. Де
централизацијата е нужен процес, но не и 
демографското прекројување на општи
ните. У становување на двојазичност со 
несфатливо мешање на градските со ру
рални средини, оддалечени и по дваесети
на километри, е неприфатлива и гони 
други цели. 

Советот укажува на последиците 
што можат да произлезат од некои реше
нија на територијалната поделба, како 
што се: внесување несигурност каЈ маке
донското население во однос на своЈата 
иднина во тие средини, што ќе предизвика 
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негово иселување и со тоа етничко чисте
ње; се послабо познавање на македон
скиот ј азик од страна на албанското насе
ление, како службен јазик на целата ма
кедонска териториЈа; установување на но
ви институции со чисто национална озна
ка, па дури и факултети непредвидени во 
рамките на Тетовскиот универзитет што 
ги надминуваат потребите на албанското 
население; страв од поделба на Македо
НИЈа по етничка основа итн. 

Советот потсетува дека ј азикот е 
клучниот сведок на нашето опстоЈување и 
препознавање низ вековите. Ако тој го 
означувал и бранел нашето минато, един
ствено тој и може да не преведе во идни
ната. 

Coвeiii за .македонски јазик 
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СОСТОЈБАТА НА ИНСТИТУЦИИТЕ ШТО ГО 
ИСТРАЖУВААТ МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ВО 

РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

Во својата програма Советот за ма
кедонски ј азик има предвидено соработка 
со сродни институции. Во рамките на 
предвидената е рнботка се јави и потр -
бата од и:иформација за состојбата со ин
ституциите што го истражуваат македон
скиот ј азик. Имено, станува збор за: Ин
ститутот за македонсЈ'И јазик "Крсте 
Мисирков", Инс'гитутот за старословен
ска култура (Одделението за лингви
стика), Филолошкиот факултет "Блаже 
Конески" (Катедрата за м:а.кед нски ј а
зик) и МАНУ (Истражувачки:от центар за 
ареална лингвистика и Одделението за 
лингвистика и литературна наука). Врвна 
од овие институции е Инст:итутот за маке
донсЈШ ј азик. "Крсте Мисирков". Tuj е 
формиран 1 март 1953 година. Нег вата 
оснонна цел е сеопфатно проучување на 
македонскиот ј азик, поттикнување и 
остварување на творечката дејдост од 
областа на македонистиката, како и соз
давање н ус вршување на гrау�rни сора
ботнлци. Неп )Средно п нег вото консти
туирање биле објавени: ТриШомен речник 
на македонскиоiii јазик, Правоuис на ма
кедонскиоz71 лиШертuурен јазик со iipaвo
iluceн речник. Во втората фаза започну
ваат јазични :истражувања во пет области: 
современ македонски ј азик, историја на 
македонскиот ј азик, лексикологија и лек
сикографија, дијалектологија и ономасти
ка. Издавачката дејност на Институтот се 
реализира преку редовните едиции: Ciiia
pu iueкciiioви, Посебни изданија, Јазикот 
нти денешен и преку списанијата Маке
донски јазик и МакедонисШика. Во 2003 
година се отпечати Толковниоi"ii. речник 
на македонскиоШ јазик. Активностите на 
Институтот се одвиваат преку петте науч
ни одделенија: за :историја на македонски
от ј азик, за современ македонски јазик, за 
дијалектологија, за лексикологија и лек
сикографија  и за ономастика на македон
скиот јазик. Во сите овие области постап-
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но, со години се создавани картотеки кои 
не се за еднократна употреба. Според 
процените на Управата за заштита на 
културнот наследство картотеките во 
Ииституто'Г за 'МШ� едонски ' аз и к  претста
вуваат културно духовно богатства, па от
таму Институтот за македонски јазик е 
назначен како овластен субјект за

.
зашти

та на македонскиот ј азик. Од 2005 година 
Институтот за македонски јазик и У пра
вата за заштита на културното наследство 
го започнаа процесот околу дигитализа
ција на картотеките, засега со поставува
ње единствена програма �а дигитализа
ција на јазичните материјали како прва 
фаза на физичка заштита. Во 20U5 год. во 
Инстwгутот работат 25 научни работници. 
се ра б т:и на 4 проекти, приј авени се 2 
проекта за кои се чека одговор од Ми
нистерството за образование и наука. Во 
тек е печатењето на 2 том од ТолковнитТt 
речник. Од работата во последните годи
ни може да се забележи дека бројот на 
проектите се намалува,  а исто така и бро
јот на враб тените. Последните 8 години 
нема нови вработувања, намалено е фи
нансирањето на научните активности, се 
определунасп минимални средства за 
издавачката дејност на Институтот. Со 
таков начин на финансирање и со таква 
кадровска политика институцијата е дове
дена во позиција да се бори за опстанок. 
Постои различно вреднување на дејноста 
од страна  на рес рното мmrистер тво, 
Министерств то за образовашtе и: наука и 
Министерството за култура. 

Според значењето и според обемот 
на лингвистичките истражувања посвете
ни исклучиво на македонскиот Јазик во 
Република Македонија, се и следниве ин
ституции: МАНУ (Истражувачкиот цен
тар за ареална лингвистика и Одделени
ето за лингвистика и литературна наука 
И-нститутот :�а старословенска култура 
(Одделекие за лrrнтвистика) и Ф ил л< ш-
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киот факултет "Блаже Копескn", Катед
ра за македонски јазик. Со тојбата во 
овие институции е речиси идентична. 
Имајќи ги предвид сите анализи напра
вени од работата на овие институции про
излегуваат и наредниве насоки за ната
мошно дејствување: 

- Треба да се интензивира соработ
ката на институциите што го истражуваат 
македонскиот јазик во Република Маке
донија. Институтот за македонски јазик 
"Крсте Мисирков", Институтот за старо
словенска култура (Одделение за лин
гвистика), Филолошкиот факултет "Бла
же Конески" (Катедрата за македонски 
јазик) и МАНУ ( Истражувачкиот центар 
за ареална лингвистика и Одделението за 
линпзис1'ИI<а и литературна наука). Нив
ната поврзаност во истражувањата во ма
кедонската лингвистика треба да се коор
дин l,rра преку единствен Макед нски 
лингвистички цент·1р инициран од Сове
тот за македонски јазик. Се разбира, мора 
да се направи соработката со овие инсти
туции постојано да се унапредува, а на
едно да се проширува таа и на други ре
левантни установи, како што се на при
мер: Меѓународrтиот семинар за македон
ски јазик, литература и култура Сојузот 
на друштвата за македонски јазик и 
литература, Фондацијата за македонски 
јазп:к "Не6р rово", Меѓународниот сла
uистички ком:итет и др. Неизбежно е сите 
асоцијации непосредно што се занимаваат 
со македонскиот јазик да се најдат здру
жени и во неговото проучување и афир
мирање. 

- Треба да се изгради стратегија 
преку која ќе се осовременуваат истражу
вањата на македонскиот ј азик и тие со
одветно ќе бидат претставени во елек
тронска форма и на интернет. Во денеш-
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ни услови нема соодветни интернет-стра
ници преку кои ќе бидат претставени ин
ституциите што го истражуваат маке
донскиот јазик. Така на пр. Институтот за 
македонски јазик скромно е претставен 
како членка на Универзитетот "Св. Ки
рил и Методиј" ,  Филолошкиот факултет 
и Катедрата за македонски јазик, само со 
насловна страница во рамките на Универ
зитетот, а Истражувачкиот центар за аре
ална лингвистика и Одделението за лин
гвистика и литературна наука во рамките 
на страницата на Ма1 с:до.нската академија 
со малку податоци. Оттаму е потребна и 
подобра опременост со комјутерска тех
ника. 

- Треба да се подобри кадровската 
политика во сите институции што го 
истражуваат македонскиот јазик во Репу
блика Македонија. Ако се има предвид 
дека оспособувањето млади кадри за 
лингвистички истражувања бара повеќе
годишна подготовка, во овие институции 
се јавува еден празен простор што ќе се 
одрази негативна во иднина, може да се 
каже дека и сега се чувствува тој вакуум. 

- Треба да се овозможи подобра 
издавачка дејност. Недоволното финанси
рање на издавачката дејност предизвика 
состојба во која чекаат за печатење многу 
важни трудови од македонската лингви
стика. Ист е случајот и со зборниците од 
собирите и со списанијата што опфаќаат 
проблематика од македонската лингви
стика. 

- Треба да им се дава предност на 
пр екти што го истражуваат македон
скиот јазик. За жал, во 2005 година бројот 
на проектите од македонска лингвистика 
финансирани од државата е многу мал, 
околу десеттина. 

СовеГu за македонски јазш( 
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ИЗУЧУВАЊЕТО НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ВО 
СРЕДНИТЕ УЧИЛИШТА СО МАКЕДОНСКИ НАСТАВЕН 

ЈАЗИК 

Постигнатото ниво на усвојувањето 
на македонскиот јазичен стандард во
општо може да се каже дека не е многу 
под нивото на соседните словенски јази
ци: српскиот, хрватскиот и буrарскиот. 
Кај нас можеби не насекаде долира свеста 
дека не смее во јавната реч (писмена и 
усна) да се употребува лексика што не е 
македонска, па така во одделни средини 
се употребуваат извесен број зборови што 
залудно ќе ги бараме во македонскиот 
литературен јазик. Грешките се од раз
лична природа и во различни контексти, 
ситуации. Но како и да е, во најголем број 
случаи тие �оаѓаат од незнаење, од не
грижа, од предавање на речта на око
лината што ја слушаат луѓето без да И се 
спротивставуваат, од учебниците што не 
се редактираат, од нелекторирани печате
ни текстови итн. Грешките доаѓаат и од 
снобизам (прибегнување кон зборови од 
другите словенски и несловенски јазици 
без да се води сметка дали се тие свој
ствеЈ-m на македонскиот литературен ја
зm< или не) . 

Во 1997 година го поздравивме 
донесувањето на Законот за употреба на 
македонскиот јазик. Зашто беше крајно 
време за негово донесување. Вистина, 
практиката во другите земји покажува де
ка ваквите закони обична не се почиту
ваат доследно, но сепак тие придонесу
ваат за подобрување на јазичната култура 
на луѓето. 

Констатациј ата дека се посветува 
"нагласена грижа за негување на литера
турниот односно стандардниот македон
ски ј азик во воспптно-образовпиот про
цес", и дека "таа главно отсуствува или е 

недоволна во другите сфери на службе
ната и ј авната комуникација, како, на 
пример, во печатот, радиото, телевизијата 
и др. современи медиуми за јавно инфор-
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мирање и комуникација што имаат голе
мо влијание врз формирањето на јазич
ната култура на населението, тие имаат и 
негативни ефекти", според мислењето на 
некои научни работници и според наше 
мислење е само до извесен степен точна, 
зашто, мораме да признаеме, не сите луѓе 
што завршуваат средно училиште и уни
верзитет го владеат литературниот јазик 
во неговата усна и писмена форма. Доказ 
за тоа се луѓето што јавно зборуваат по 
кафеаните, преку ел:ектронските медиуми 
(М:ИCJtfu\1.1 на соrоворниците) итн .  Сите тие 
луѓе имаат нај малку средно образован�rе . 
значи не го научиле јазикот во средното 
училиште. 

Ситуацијата со владеењето на 
литературниот ј азик е општа за сите сфе
ри од општествено-политичкиот живот. 
Констатацијата дека задоволуваат состој
б1пе во образованието е неточна. заш1'а 
токму во образовниот процес лежи и оре
вот и каменот за правилната или непра
вилната употреба на македонскиот лите
ратурен јазик. 

Зошто е тоа така? - Во некои сред
ни училишта во Република Македонија со 
македонски наставен јазик (особено по
следниве дваесетина години) не се пре
дава предметот Македонски јазик со не
говите различни области: фонетика, мор
фологпја синтакса, морфосvmтакса, лек
сиколоrија ,  лексикоrрафија, дијалек
тологија). Обична се учи литературата. 
иако проrрамите го опфаќаат предметот 
Ма едонски јазик со неговите области .  
Затоа овдека ќе си дозволиме да го цити
раме заземениот став на научните ра
ботници од Институтот за македонски 
јазик "Крсте Мисирков" во 1997 година, 
содржан во статијата на м-р Лидија Тан
туровска објавена на страниците на Лик 
(Коордшшрана јазична пол.ити:ка. Нова 
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Македонија, 20 август 1997, стр. 1 1) :  "Во 
образовниот систем македонскиот јазик 
треба да се изучува одделно од литерату
рата, зашто досегашните искуства пока
жуваат дека во средните училишта часо
вите по граматика се заменуваат со ча
совите по литература или пак се сведу
ваат на минимум". 

Учебници по македонски јазик за 
средното образование, според програмата 
за предметот Македонски јазик (одделно 
по години и со вежби), се уште нема. Не
кои од оние прирачници од афирмирани 
автори што излегоа порано и што се 
напишани според Програмата, рецен
зирани од познати научни работници, при 
недостиг на поопширен официјален 
учебник по предметот Македонски јазик 
мошне добро би пополниле една голема 
празнина и би продонесле многу да се 
унапреди знаењето на македонскиот ли
тературен јазик. Факт е дека Министер
ството за образование преку "Просветно 
дело" направило извесни напори да се 
напише официјален учебник по грама
тика, но за сите четири класа ( заедно од 
1 до IV) , па и одделно по години. Во други 
словенски и несловенски земји во учи
лиштата има по стотици прирачници во 
повеќе десетици примероци, напишани на 
коректен јазик и наставата по јазик не 
може да се замисли без нив, затоа и за
вршен средношколец во тие земји  јазикот 
на својот народ го знае на сите нивоа. Кај 
нас се уште има учебници со јазични 
грешки: придавката од влакно со значење 
форма гласи влакнест а не влакничавест 
(влакничавесто ткиво наместо влакнесто 
ткиво). Или синтагмата плункова жлезда 
наместо плунковна жлезда; копчаст, 
срцаст, копјаст, перјаст, листаст наместо 
копчест, срцест, КОПЈест, перјест, листест 
(цвет) , па производен план наместо 
производствен план, па намаление, сни
жение наместо намалување, снижување, 
попуст (на цените) ,  машин-бравар намес
то машинобравар деликвент наместо де
линквент, докторанд наместо докторант, 
дреболија  наместо дребулија - Штип: сит
нуријаќ, дејадма наместо ди,јадма, цени
ноќ наместо одделно: ден и ноќ, па епи
трафил наместо епитрахил, ѕвездаллија 
(со две л) наместо ѕвездалија (со едно л) 
итн. ,  па лобања наместо череп (пак во 
еден учебник) и др. Зошто е ваква ситу-

БИЛТЕН 7/2005 

ацијата? - Затоа што авторите во сред
ното образование не ги научиле зборо
образувачките модели на македонскиот 
јазик. Но постојат книги за зборообра
зувањето во македонскиот јазик, едната е 
од проф. Борис Марков, а другата од 
проф. Кирил Конески, па Граматиката на 
Блаже Конески итн. Како секој литера
турен јазик и македонскиот има слој на 
т.н. интернационална лексика. Тој слој е 
значителен и во зависност од образовани
ето на секоЈ чове.к зависи и користењето 
на ТОЈ слоЈ . 

Последиците од неодговорното од
несување кон изучувањето на македон
скиот јазик во средните училишта секој 
човек ќе ги носи доживотно. Тоа што не 
се научило навреме тешко се надоместува 
во текот на животот. 

И на крајот сакаме да го кажеме и 
ова. Во последниве години со проблеми 
на македонскиот литературен јазик поч
наа да се занимаваат и луѓе недоволно 
упатени во јазичната проблематика. Не
кои од нив му прават голема штета на 
македонскиот литературен јазик, затоа 
што не го знаат него во доволна мера. И 
доколку пишуваат и објавуваат прилози 
за македонскиот литературен јазик, секо
гаш грешат. За да се пишува за маке
донскиот литературен ј азик треба прет
ходна лингвистичка подготовка, која се 
стекнува низ постдипломски студии, док
торат, НИЗ ДОЛГОГОДИШНИ ЛИНГВИСТИЧКИ 
истражувања и најпосле, но, на прво 
место, следење на литература од областа 
на јазикот. Во друга земја  недоволно упа
тено лице не може да се замисли, на 
пример, да полемизира за јазикот на сво
јот народ јавно. 

ЗАКЛУЧОЦИ 

1 .  Во образовниот систем на средни
те училишта со македонски наставен ја
зик македонскиот ј азик да се изучува од
делно од литературата. 

2. Да се предава предметот Маке
донски јазик со неговите различни обла
сти ( фонетика, морфологија, синтакса, 
морфосинтакса, лексикологија, лексико
графија,  дијалектологија) строго според 
Програмата по македонски јазик за сред
ните училишта. 
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3. Да се реализираат програмите по 
тој предмет. 

5. Да се воведе во наставата по ма
кедонски јазик и прирачна литература о� 
областа на македонскиот ј азик. 

б. Да се обраќа посебно внимание 
на лексичкиот фонд и стратификацијата 
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на лексиката на македонскиот јазик (со 
посебен осврт на интернационалниот, 
турскиот и грчкиот лексички слој , па и на 
црковнословенскиот). 

7. Да се активираат секциите по ма
кедонски јазик во училиштата. 

Ди.мка Muiiieвa 
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ИЗУЧУВАЊЕТО НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК И 
ЛИТЕРАТУРА ВО СРЕДНИТЕ УЧИЛИШТА СО 

НЕМАКЕДОНСКИ HACTABEII ЈАЗИК 

Заедничка карактеристика на сите 
посткомунистички ( постсоциј алистички) 
општества, односно општества во транзи
ција (во периодот на приспособување ко 
демократските општества) е отворањето 
на приватен систем на школување кој , 
според силата на фактот, се поставува во 
позиција на конкуренција со државниот 
систем на школување. Општо земено, 
овој процес е позитивен зашто овозможу
ва здрава конкуренција, а со самото тоа 
овозможува напредок на севкупниот сис
тем на школување во една држава. Исто
времено, овој процес треба да биде насо
чуван во насока на зачувување на кул
турните вредности на заедницата, односно 
на народот, носител на државноста. Во 
таа смисла, многу е важно македонскиот 
јазик, македонската литература и култу
рата на Македонија да имаат примерна 
застапеност во наставниот процес и во 
системот на приватните основни и средни 
училишта во РМ. 

Нашето истражување покажа дека 
Бирото за развој на образование и наука 
на РМ има увид и соработка со приватни
те школски институции што имаат дозво
ла за извршување на дејноста, но и тука, 
се уште постои потреба за посилно повр
зување и дефинирање на меѓусебните од
носи. 

Еве зошто: 
1 .  Освен училиштата што имаат доз

вола, надвор од контрола, постојат голем 
број училишта што извршуваат редовна 
или дополнителна дејност. 

2. Во приватните училишта што 
имаат дозвола најголемиот дел од наста
вата се изведува на т.н. светски јазици и 
тоа главно на англиски. Македонскиот ј а
зик како наставен е застапен во помала 
мера. 

3. Училиштата што имаат дозвола 
се: Јахја Ќемал (средно образование), Но-
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ва ( средно образование), Прво американ
ско интернационално училиште во Маке
донија (средно образование) , Меѓународ
на матура (во рамките на гимназијата Јо
сип Броз Тито) (средно образование), ед
но т.н. "дипломатско основно училиште".  

4. Во принцип, за сите училишта се 
поставува прашањето за местото на маке
донскиот јазик, македонската литература 
и културата во нивните наствани планови 
и програми, особено затоа што, како што 
се истакна погоре, македонскиот Јазик не 
е наставен јазик за голем број наставни 
дисциплини. 

Нашето истражување покажа дека 
изучувањето на македонскиот јазик, 
македонската литература и култура се ре
лативно добро застапени ( 4-6 часа недел
но) во наставните планови и програми во 
Јахја Ќемал и Нова. Помалку се застапе
ни во рамките на меѓународната матура, 
најмалку се застапени во првото амери
канско училиште, а единствено факулта
тивно (еден час неделно) во т.н. "дипло
матско основно училиште". 

Учениците од Јахј а  Ќемал и Нова се 
активни во однос на изучувањето на маке
донскиот јазик, македонската литература 
и култура и во рамките на школските 
секции и, исто така, учествуваат редовно 
на државните натпревари по мајчин јазик 
и литература и освојувале награди. 

П Р Е Д Л О З И: 
1 .  Во училиштата (основни и сред

ни) каде поголемиот дел (или целосно) 
наставата се изведува на странски Јазици, 
македонскиот јазик, македонската лите
ратура и културата да се изучуваат оддел
но KfiKO македонски јазик ( фонетика, 
фонологија, правопис, граматика и сти
листика) и македонска и општа литерату
ра и култура. 

33 



Ваквиот пристап е потребен од 
практични причини бидејќи македонската 
граматика е неопходна за правилното 
совладување на странскиот ј азик за маке
донските зборувачи, додека за другип� 
нејзиното изучување претставува шанса 
за успешно приспособување кон средина-
та. 

Изделеното изучување на македон
ската литература и култура овозможува 
пошироко запознавање со битот на наро
дот, создавање позитивен однос кон него-
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вата историја, сегашност и култура во
општо. 

2. }l;a се прегледаат наставните пла
нови и програми за ваквите училишта и 
да се осовременат во однос на бројот на 
часовите предnидепи no наставниот план, 
како и во однос на темите во наставната 
програма со цел воведување на компара
тивни теми меѓу македонскиот јазик и 
другите јазици, како и меѓу македонската 
литература и култура и другите литерату
ри и култури. 

Coвeiii за .македонски јазик 

Б ИЛТЕН 7/2005 



ПРЕДМЕТОТ МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК ВО ПРОЦЕСОТ НА 
ОБРАЗОВНИОТ СИСТЕМ НА РЕПУБЛИКА 

МАКЕДОНИЈА 

Македонскиот ј азик како наставен 
предмет во рамките на образованието на 
македонски јазик и македонскиот ј азик 
како наставен предмет во паралелките со 
настава на ј азиците на националностите е 
целосно анализиран како програмска за
дача на Советот за македонски јазик. 

Со реформските зафати во образо
ванието доаѓа до разни поместувања во 
наставните планови (до намалување или 
до зголемување на бројот на часовите на 
одделни предмети) ,  до воведување нови 
содржини или нови предмети, до отвора
ње нови насоки, приватни училишта итн. 
Советот за македонски јазик во периодот 
од 1998 година досега повеќепати го има 
разгледувано прашањето за застапеноста 
на македонскиот јазик во наставата на 
разните степени и во разните насоки на 
образованието, тука наедно спаѓа и пра
шањето за поставеноста на предметот 
македонски јазик во основното и во сред
ното образование, како и во сите сегмен
ти на високото образование. 

При разгледувањето на ова праша
ње се покажа дека проблемот е многу 
сложен за да може да се претстави во 
еден дел и дека секое прашање има по
треба од целосен преглед. Одделно треба 
да се разгледува поставеноста на маке
донскиот јазик како наставен предмет во: 
основното образование (во одделенската 
настава од 1 до IV одделение и во пред
метна настава од V до VIII одделение ) ; 
средното образование (во реформирано
то гимназиско образование, за паралелки
те на македонски наставен ј азик и за па
ралелките со албански и со турски на
ставен јазик, во насоченото средно обра
зование) ; високото образование (на др
жавните универзитети, приватните висо
кообразовни институции, постдипломски 
и докторски студии и сл.) .  Во сите степени 
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на образованието потребно е да се напра
ви целосна анализа на поставеноста на 
македонскиот ј азик како наставен пред
мет преку предвидената програма за не
гова реализација  и начинот на примената 
на таквата програма. Сето ова треба да се 
дополни со практичната реализација  која 
може да се согледа преку степенот на 
употребата на ј азичната норма во различ
ни наставните програми на македонски ја
зик. Дел од овие прашања се истражу
вани, а на дел од нив им претстои целосна 
анализа. 

Наставните планови и програми по 
предметот македонски јазик, за основ
ното и за средното образование, ги под
готвува Министерството за образование и 
наука на РМ во соработка со Бирото за 
развој на образованието на РМ. Во ви
сокото образование програмите ги под
готвува соодветниот факултет или висо
кообразовна институција (со акредитаци
ја  од страна на државните органи; на пр. ,  
на  Филолошкиот факултет "Блаже Коне
ски" таа задача ја има Катедрата за маке
донски јазик итн.) .  

Споредувајќи ги наставните про
грами за основното и за средното обра
зование, за периодот од 1991 год. наваму, 
може да се забележи дека има намалу
вање на бројот на часовите по предметот 
Македонски јазик и покрај сите инсисти
рања од страна на компетентните инсти
туции, нема корекција во nоглед на бројот 
на часовите. Податоците nокажуваат де
ка: 

- бројот на часовите од I до IV од
деление е 5 часа неделно, односно 180 ча
са годишно; 

- бројот на часовите во предметната 
настава од V до VIII одделение е 4 часа не
делно, поточно 144 часа годишно. Часо
вите се распределени во 4 програмски по-
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драчја, програмското подрачје јазик се 
предвидува да се реализира во 44 часа, за 
подрачјето изразување и творење се пред
видени 33 часа годишно, другите часови 
се определени за реализација на програм
ските подрачја литература, лектира и ме
диумска култура. 

Бројот на час вите нu t.:[Ј�IЏШТО 
образование е разшrчен, сепак едно е 
заедничко за сите програми, а тоа е дека 
во наставниот план на јазичните содржи
ни се предвидени ист број часови како и 
во наставниот план на содржините од ли
тературата и од лектирата. Овде предвид 
ја имаме и наставната програма за учени
ците од другите заедници и ФАРЕ-про
грамата за реформа на средното обра
зование во Република Македонија. 

Со концепцијата за воведување на 
државната матура се изработи и посебна 
матурска испитна програма по предметот 
Македонски јазик и литература од страна 
на Бирото за развој на образованието. 
Статистичките податоци покажуваат дека 
во реформираН()Т() гимназиско образова
ние бројот на часовите во програмското 
подрачје што го опфаќа изучувањето на 
македонскиот јазик како наставен пред
мет, за сите четири години, е 576 (288 ма
кедонски ј азик и 288 литература и лек
тира), понатаму раслоено по специфика
циски групи со спецификациска мрежа на 
способности, а во способностите се издво
ени со еднаква процентуална застапеност 
говорењето, пишувањето, читањето и ли
тературата за подрачјето јазик. 

Имајќи го предвид сето она што е 
преземено досега во анализата на ова 
прашање, дел од тие согледувања се отпе
чатени во Билтенот на Советот за маке
донски јазик, а сега може да се забележи 
дека дадените насоки за натамошни деј
ствувања не ги дале очекуваните резулта
ти. Подобрување има само во осовреме
нувањето на учебниците и од содржински 
и од методички аспект, особено на учеб
ниците за реформираното гимназиско 
образование. 

Статусот на предметот Македонски 
јазик и литретура во Нацрт-националната 
програма за развој на образованиот сис
тем на РМ (2005-2015). 

Реформираното образование бара и 
иновиран начин на изведување на наста
вата по предметот Македонски јазик. Тоа 
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значи дека изучувањето на македонскиот 
јазик треба да применува форми кои ќе 
овозможуваат поголема практичност, т.е. 
примена на осознаените цели и задачи на 
предметот Македонски јазик, а исто така. 
и цели и задачи тттто го опфаќаат маке
донскио·r јазик во сnте сфери на оrш:rгење. 
Така, ке се зголем1r свеста за значењето и 
за важноста на правилната употреба на 
македонскиот јазик и почитување на стан
дарднојазичната норма. До вакви резулта
ти ќе се дојде само со добра организа
циска поставеност во законските одредби 
за изучувањето на македонскиот ј азик во 
целокупниот обрзовен систем во РМ. 
предвидени со Нацрт-националната про
грама. 

Разгледувајќи ги, целосно, содржи
ните на Нацрт-националната програма за 
предметот Македонски јазик и литерату
ра ја  поддржуваме коцепцијата за нов 
облик на образовниот систем во РМ кој 
предвидува, меѓу другото, и: 

- образование и изучување на маке
донскиот јазик за сите; 

- подигање на образовното ниво на 
македонски јазик и за македонски јазик; 

- унапредување на наставата и за
јакнување на системот за вреднување на 
постигнувањата на учениците; 

- промовира.ње на моделот на "до
животно учење" на македонскџот јазик; 

- зголемување на можности за ак
тивно учество на сите субјекти во опште
ството; 

- создавање услови за зголемување 
на компетентноста на субјектите кои ја 
реализираат наставата по предметот Ма
кедонски јазик; 

- осовременување и унапредување 
на меѓународната соработка во изучува
њето на македонскиот јазик како мајчин 
јазик и како странски, во согласност со 
образовните системи во Европа. 

Сепак, определени прашања бараат 
поинаква поставеност. Оттаму, со желба 
соодветно да се дополни Националната 
програма во делат за унапредување на 
образованието од областа Македонски ја
зик ќе предложиме само неколку пункто
ви врз кои треба да се работи. 

Катедрата за македонски јазик на 
состанокот одржан на 27.10.2004 год. це
лосно ја  разгледа предложената Нацрт
национална програма за развој на образо-
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ванието на Р� за периодот од 2005 до 
2015, изработена од страна на �инистер
ството за образование и наука, и во врска 
со актуелните состојби поврзани со стату
сот на предметот �акедонски јазик и ли
тература во основното и во средно.то 
образование предложи неколку можни 
насоки за подобрување на поставеноста 
на македонскиот јазик како наставен 
предмет и како јазик на наставата. Во це
лост ги поддржуваме и ги прифаќаме нив
ните заклучоци: 

1. Неопходно е осовременување и 
усовршување на наставните планови и 
програми по предметот �акедонски јазик 
во согласност со тенденциите за рефор
мираното образование (во определени 
европски држави, како што се Германија, 
Словенија, Литванија  и др. ,  постојат спе
цијализирани институции за изработка на 
учебници и програми за современото 
образование, во тие насоки и ние треба да 
се доближиме до нив, користејќи го нив
ното искуство). 

2. Едукацијата на наставничкиот ка
дар за основното и за средното образова
ние треба да се усогласи со нормативите 
за вработување на наставничките кадри. 
Бараме перманентно образование на нас
тавничкиот кадар, негово осовремену
вање, при што главна улога треба да има
ат Филолошкиот факултет и �инистер
ството за образование (Бирото за развој 
на образованието) . 

3. Во духот на реформите во образо
ванието да се создадат услови за квали
тетно и стручно изработување на учебни
ци за основното и за средното образова
ние со цел да се избегнат сегашната сос
тојба во врска со употребата на учебни
ците, на пр. употреба на повеќе учебници 
по предметот �акедонски јазик за 1, П, lii 
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и IV година. Ова го предлагаме затоа што 
употребата на повеќе учебници по пред
метот �акедонски јазик ќе доведе до не
сакани тешкотии во време на подготовка 
на ученикот за матурскиот испит каде 
што предметот �акедонски јазик е прв 
задолжителен предмет, треба да се избере 
учебник соодветен на специјалната про
грама од предметот �акедонски јазик, 
вградена во Програмата за државниот ма
турски испит. 

4. Врз основа на согледаните состој
би во наставата по предметот �акедон
ски јазик и литература и со оглед на него
виот нарушен статус во целокупниот 
образовно-воспитен процес, Катедрата е 
категорична во своето барање дека пред
метот �акедонски јазик и литература мо
ра да се подели на два дела: предмет �а
кедонски јазик, кој ќе го предаваат про
фесори дипломирани на Катедрата за ма
кедонски јазик, и предмет Литература, кој 
ќе го предаваат професори дипломирани 
на соодветните катедри за литература на 
Филолошкиот факултет. Програмските 
содржини по предметот �акедонски јазик 
укажуваат на тоа дека има реална основа 
за ваквата поделба, бидејќи содржините 
по јазик и литература се веќе поделени и 
рамноправно застапени во наставните 
планови и програми по овој предмет. �е
ѓутоа, ваквата распределба на програм
ските содржини ни оддалеку не се реали
зира како што е предвидено. Тоа, пак, до
ведува до послаб квалитет на наставата 
во делат јазик и до слабите резултати што 
ги постигнуваат учениците, што е, несом
нено, резултат на несоодветна кадровска 
политика во врска со изборот на настав
ниците кои ја реализираат наставата по 
овој предмет. 

Ciiiojкa Бојковска 
Сиежаиа Веиовска-Аиiiiевска 
Гордаиа Алексова 
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ИЗУЧУВАЊЕТО НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ВО 
ДИЈАСПОРАТА 

Прашањето за актуелните состојби 
поврзани со знаењето и со начините на 
изучување на македонскиот ј азик кај ма-

кедонските иселеници, отвора поголем 
број прашања поврзани со поставеноста 
на иселеништвото воопшто. 

РАЗР АБОТКА НА ПРАШАЊЕТО 

1 .  Едно од наЈважните прашања е 
прашањето за степенот на зачуваноста на 
македонскиот етнички идентитет кај дија
спората и начинот на неговиот развиток 
далеку од татковината. 

Нашето иселеништво е настаната 
во неколку бранови. 

Првиот бран е периодот кон крајот 
ш1 турското владеење со нашата земЈа, 
значи крајот на деветнаесеттиот век кога, 
пред се поради учество во акции против 
турската држава, нашите луѓе се одлучу
ваат да ја  напуштат татковината. 

Потоа следува периодот за време и 
по балканските војни, потоа периодот од 
Првата светска војна, потоа периодот 
меѓу двете светски војни, кога нашата 
земја е поделена меѓу тогашните крал
ства на Србија, Бугарија, Грција (воспо
ставување на диктатурата на Метаксас, 
првиот егзодус на македонската населе
ние од Грција во Бугарија во рамките на 
т.н. размена на населението) и Албанија, 
потоа следува периодот на граi'·анскат<t. 
војна во Грција кога настанува познатиот 
егзодус и на македонската население од 
таа земја, а тогаш, речиси истовремено, 
имаме голем бран на емиграција и од Бу
гарија  и од Кралството Југославија (поли
тичка и економска емиграција) .  

Исто така и п о  ftтората светска 
војна, па до денешен ден, македонската 
население од трите дела на земјата про
должува да емигрира од економски при
чини и од политички причини. 

2. Социјалното, а подоцна и верско
културното организирање на македонски
те иселеници, без оглед на земјите и 
државите во кои се населени, претставува 
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еден од основните фактори на нивносто 
опстојување. 

Денес Македонците надвор од РМ 
главнQ може да rи сместиме во две групи: 
емиграција од македонската земја (земји) 
во Евро� 1 анада, САД и американскиот 
континент, Австралија, како и македон
ска население надвор од РМ. 

Ма.кедuнската емиграција е расло
ена и историски и спаред потеклото од 
различните делови на етничка Македо
НИЈа. 

Најмлада е економската емигра
цијата од НРМ/СРМ односно од РМ. 

Постојат поделби меѓу самата еми
грација, кои во минатото биле многу по
веќе изразени. 

Како и да е, без поопстојно завлегу
вање во овие прашања (за нив повеќе мо
же да се најде во историските трудови, во 
трудовите посветени на развитокот на 
македонската нат�ионална мисла, на и во 
романите посветени на оваа пробле .rати
ка) , треба да се заклучи дека нашето на
селение надвор од македонските земји, 
така да се каже, веднаш по напуштањето 
на татковината, го поставувало, меѓу дру
гото, како едно од најважните и прашање
то за јазикот, неговото чување, но и него
вото изучување. Ова се однесува и на ди
јалектшшт но и на mrтературm�от јазик 
(без разлика како го сфа1<.але: како само
стоен, како регионален, како дел од бу
rарскиот или од српскиот литературен 
јазик). 

Само како пример ќе го истакнеме 
фактот дека во рамките на колониите 
што се формираат во т.н. земји на народ
ната демократија по граtанската војна во 
Грција, веднаш по нивното фор:м:ирање се 
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печ�тат весници, но и списанија каде по
краЈ грчкиот се пишува на македонски 
дијалектен, но и на македонски литера
турен јазик. Треба посебно да се одбеле
жи дека обидите да се издаваат весници/ 
/билтени само на македонски јазик не се 
покажале успешни (така на пр. ,  Мито Ар
гировски е отстранет од редакцијата на 
еден таков двојазичен весник кога се оби
дел да оствари чисто македонски весник). 

Списанија на современ македонски 
стандарден јазик се издаваат и во Канада, 
но и во Пиринска Македонија (Народна 
волја) ,  како и во Егејска Македонија од 
страна на организацијата Виножито. Со 
СМСЈ се служат и нашите иселеници во 
државите на ЕУ, но и во оние европски 
земји  кои се се уште надвор од нејзините 
граници. Дури и во весникот/списанието 
Македонска трибуна во рамките на МПО 
во САД, иако долго време се служеа со 
бугарскиот стандарден јазик со т.н. право
пис од пред 9 септемви 1944 г. ,  но и со 
неговата постара варијанта, од пред десе
тина години објавуваат текстови на маке
донски јазик (дијалектен, а исто така и на 
современ македонски стандарден јазик) . 

Кон македонскиот ј азик се приоѓа 
како кон еден од основните признаци на 
себераспознавањето во однос на другите 
народи и заедници. Во таа смисла мора да 
се истакне дека службата во црквите 
(таму каде што постојат македонски цр
ковни општини) се одвива според офици
јалниот македонски превод на Библијата 
и на другите богослужбени книги. 

3. За македонската иселеништво се 
вршени истражувања, но од она што мо
же да се добие како општ впечаток е дека 
тие истражувања не се доволни и не ги 
покриваат сите аспекти на прашањето. 
Ние, сепак, немаме една целосна претста
ва за тоа до кој степен е извршена инте
грацијата, па дури и асимилацијата кај 
македонските иселеници. Постои една 
општа претпоставка дека контактот со 
македонскиот јазик веќе се губи по трета
та генерација македонски иселеници, осо
бено во прекуокеанските земји. 

Но, од друга страна, општата тен
денција на развивање на мултикултура
лизмот во современиот свет, изучувањето 
на македонскиот јазик, литература и кул
тура го става во законски рамки и го пра
ви задолжително. Така на пр. во Холанди
ја ученик кому македонскиот јазик му е 
мајчин не може да заврши ниту основно 
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ниту средно училиште ако не ги полага 
овие предмети како задолжителни. Таква 
правна рамка не постои во државите кои 
се надвор од границите на ЕУ. 

Сведоци сме на спонтана (или дири
гирана) асимилација на македонските де
ца во Полска, државите произлезени по 
распаѓањето на СССР, па дури и СФРЈ, 
како Словенија, Хрватска, Србија, Црна 
Гора итн. 

4. Во рамките на прашањата за упо
требата и за начинот на изучување на 
македонскиот јазик од страна на македон
ските иселеници може да се каже дека 
многу малку е истражувано, иако е многу 
пишувано за иселеништвото. Податоците 
кои ги имаме покажуваат дека нашите 
иселеници спонтано се организираат и 
тоа пред се преку црковните општини за 
да не го загубат допирот со македонскиот 
јазик, литература и култура. 

Секој наш човек на пример во САД 
има право, а тоа право дава и соодветни 
привилегии, во разни административни 
постапки да се служи со СМСЈ, како и да 
добива одговори на истиот јазик. Да се 
потсетиме на случаЈОТ со нашиот сонарод
ник неправедно осуден во Италија, кога 
тој ги губеше процесите се додека негови
те македонски адвокати не се заложија да 
му се изнајде соодветен преведувач на 
македонски јазик од италијански јазик на 
кој ,  разбирливо, се водеше постапката. 

Понатаму, ние со сигурност знаеме 
дека македонскиот јазик периодично, но и 
постојано, фигурира како предмет на по
веќе славистички катедри во САД. За 
жал, од друга страна, македонската заед
ница во Австралија, каде на универзи
тетот во Сиднеј се изучуваше македон
скиот јазик (проф. Илија Чашуле) веќе 
практички и не го финансира таквиот 
проект, додека помошта од мултикултур
ната Австралија  поради моќното влијание 
на грчката заедница, е повеќе од симбо
лична. 

Нашите иселеници во Војводина 
иако, така да се каже, до неодамна (60 -70-
те години на дваесеттиот век) имаше пра
во и обврска да учи во основното образо
вание на македонски, денес ја нема таа 
можност, бидејќи, според официјалното 
толкување, "доброволно" се имаат отка
жано од македонскиот јазик, бидејќи им 
пречел во интеграцијата во српското 
општества. Интересен е фактот дека во 
рамките на Педагошкиот факултет во 
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Лерин кој наскоро, заедно со уште некол
ку факултети, треба да прерасне во уни
верзитет на Западна Македонија, маке
донскиот јазик (не по име, туку по содр
жина) е предмет на изучување како јi:IЈИК 
на средината. Колку таа се остварува во 
практиката е прашање кое треба да се 
провери. 

Треба да бидеме свесни и за фактот 
дека кон спонтаното проучување на маке
донскиот јазик му се приоѓа и со намера 
да се докаже врската меѓу современиот 
јазик и античкиот македонски јазик. Оваа 
идеја е стара кај нашиот народ и таа денес 
е особено раширена меѓу македонското 
население во Егејска Македонија, но и кај 
емиrрпцијата потекната оттаму, главно во 
Канада и во Австралија. 

Кај нашата дијаспора во Пиринска 
Македонијаод постои една историска по
деленост која ја гледаме и денес: од една 
страна се наоѓа ОМО Илинден (македон
ска ориентирано движење) ,  а од друга се 
наоѓа партијата Пирин. 

Во Албанија на прв поглед се чини 
дека ситуацијата е подобра: Македонците 
од областа Мала Преспа до петто одде
ление учат македонски јазик, македонска 
литература, како и други предмети на ма
кедонски. Подоцна, сите предмети се на 
албански јазик, додека македонскиот ја
зик се изу ч.ун::t ф::tкултативно. Но, од дру
га страна на Македонците од областа Го
ло Брдо не им се признава правото да се 
искажат како Македонци. Сепак, акција
та на нашите власти, а особено на амбаса
дорот Ристо Никовски вроди со плод, та
ка што денес добар дел на оваа младина 
се школува во РМ. 

5. Сепак, истражувањата покажуваа 
дека е сторено многу малку од страна на 
матичната држава за една организирана 
поставеност на изучувањето на македон
скиот јазик. 

Ова се гледа и од тоа што голем 
број американски, канадски, австралиски 

Македонци во третата генерација најчес
то не го знаат македонскиот јазик, а од
носите со Македонија ги одржуваат глан
но преку фолклорот и преку македонски
те народни песни. Ако се надополни кон 
ова и фактот дека македонскитс исслени
ци имаат можност за некаков вид спонта
но изучување на македонскиот јазик само 
преку црковните општr.fНИ во овие држави 
(дури и та�-..'"Ва можrrост не постои в Чеш
ка, Русија, Полска, Србија итн.) сосема е 
јасно дека и во поглед на начините на изу
чување на македонскиот јазик кај емигра
цијата не се води грижа и дека се е остане
но на самоиницијативи од страна на исе
лениците. 

Кај иселепичкитс :�ас"нит,и RO UY, 
САД, Канада и Австра.rшја се водп грижа 
за информативните гласила (постои пе
чат, телевизиски и радио емисии), додека 
таква грижа отсуствува кај иселениците 
во другите држави. 

Меѓутоа таму каде што ја има, нас
тавата по македонски јазик се изведува 
како збир од информации од општокул
турен карактер. Тоа значи дека се добива 
информација за историјата, гсографијата, 
актуелните насТаЈ{И ,  фолклорот и за тра
диција1'а во Македонија, а само дел му се 
посветува на ана птто би требало да прет
ставува изучување на еден јазик (неговата 
структура, јазична норма и сл.) и тоа не е 
секогаш претставена од стручни лица 
што се обучени да предаваат македонски. 

Во рамките на црковните општини, 
обично за викендите, на вообичаените 
средби, спонтано се одвива еден вид нас
тава. Истражувањата за македонското 
иселеништnо и за македонскитс црковни 
ОПШТИЈШ во Канада, САД и во Австралија 
(од Тавас Нражи:новски, Атанас Бл.изна
ков, Славе Николовски-Катин и др.)  да
ваат податоци за животот, организаци
ската структура, црковните општини и др. 
на нашите иселеници. 

ЗАКЛУЧОЦИ 

1 . Да се обнови дејноста на Мати
цата на иселениците и тоа под име Мати
ца македонска, аналогно на Матица сло
венечка, Матица словачка, Матица хрват
ска која нема да ги опфати само иселени
ците од РМ, туку и Македонците во дија
спората во соседството и каде и да се во 
светот. 
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Денешната Агенција за иселени
штво, по дефиниција, го подразбира исе
леништвото пред се, ако не и единствено, 
од РМ, понатаму се работи за сите иселе
ници што значи освен Македонци, тука се 
и Албанците, Турците, Ромите, Власите и 
сите други. 
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2. Во рамките на Македонистичкиот 
центар треба да се основа посебен семи
нар за македонската дијаспора каде ќе се 
изучуваат сите предмети од национален 
интерес, а пред се македонскиот јазик, а 
негови учесници да бидат од сите возрас
ни категории. 

Овој семинар може да се финансира 
од заеднички средства на РМ и на Маке
донците од ДИЈаспората, според точно 
определени услови, а тој да биде вклучен 
во програмата на редовното школување 
од државите од каде потекнуваат (ЕКТ 
системот) . 

3. Да се исползуваат сите можни на
чини на организирање, како постоечки 
форми за дејствување заради заштита, 
изучување и афирмација на македонскиот 
јазик надвор од РМ. 

4. Да се организира посебна про
грама со воспитно-образовен карактер на 
сателитскиот канал на МКТВ (МРТВ) 
наменета за нашата дијаспора. Тоа истото 
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треба да се обезбеди и преку мрежата 
(интернет), при што ќе се обезбеди посто
јана поддршка. 

5. Приоритетна задача е создавање 
на македонски национален корпус на мре
жата за целосно и соодветно претставу
вање на македонскиот јазик, наука и кул
тура за сите заинтересирани, користејќи 
Ја практиката од другите национални 
корпуси. 

б. Да се настојува со поддршка од 
институциите на ЕУ, да се обезбеди пра
вото н�малку на слободното изучување 
на македонскиот јазик, литература и кул
тура меѓу Македонците од соседството. 
Во таа насока треба да се потпише Декла
рацијата за европските малцински и реги
онални ј азици што ќе го овозможи пра
вото за нејзина примена за Македонците 
надвор од РМ. 

Ова прашање мора да се поставува 
отворено и при секоја можност. 

Људ.мил Ciiacoв 
Снежана Веновска-Анiiiевска 
Максим. Каранфиловски 
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МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ВО ФРАНЦУСКАТА 
ЕНЦИКЛОПЕДИЈА "ЈАЗИЦИТЕ НА ЧОВЕШТВОТО" 

Repнblique dc Macc(loine 
Mi nistere de la culture 
S ko pje 
Conseil de Ја  langue macedonienne 

Messieurs, 

Nош; avons ete desagreableшent surpris d'apprendre que dапѕ votre encyclopedie 
<< l .cs lungues de l ' lшmani.te )>, Paris 2004, la langue шacedonietшe est preseпtee, sans appui 
sci�пtrfiqнe, cшnme шн� « forrne dialectale dtl b ulgare ». 

NotiS sa,•ons bieп quc cctte preseпtation n'est раѕ uпе aнitude d e  la sci.encc sla,· i sliqнe 
Гranyaise D�Ji dans le р аѕѕе, it l 'epoф•t:: о\1 le peuple macedoпien n' av:ut раѕ епсо 1 е  d ' ctat, 
les si<IYtstes l'ranyaiS iН ustres Апtоiпе M eil\e(. Andre Vaillant et d ':шtп�ѕ. runsi qн'нп gr aшl 
пошbrе d 'in tel lectlll'!S f'raa�ais (tel Нешi Barbнsse) estimaieot а 1ЈОП droit  ч uе le  УШ1Се<Ј опiеп 
est ttne !:Ш!,�Uе ѕlан� :1 part. dif1'ercпtc dн buigarc ou du serlн� 

Nонѕ еѕре1 опѕ Чtl ' i l  s ' agit l;\ d ' tшe ш�g1igence invoJoпtaire dc ''o tre cr•cyclopecl i ,� tl lli 
sera. d t1шелt re.paree 

Vetti l let. agп�cr. 1\-fe�sicurs. l 'exprcssi.on de ша consideratioп distiogш>.e 

- -=-� . ,  ·:::::....�. 1. 
Pr ·с:-ѕ•.:ш Т 1  aJI-u St;JJJ\.\t\)s\...1 

President du Conseil de la langнc шaccd,mienne 
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РЕПУБЛИКА М АКЕДОНИЈА 
МИНИ ГЕЈ>Гf'ВО '1. ��ТУ РА 

• /';<:_ 1 � 1 ) )р. L ·.,;.,r ·} i ...L_ 

/ t) , , 2t10Ѕ год. 

�o n j e 
Соnет за Ј\>ШКедонсК\1 јаз11к 

Почитувани , 

Непријатно сме изненадени што no Б аu.шта енциклопедиЈа 
" Ј азиците на човештвото " • Париз 2004 година ,  македонскиот 
јазик ненаучно и н с а ргументирано е претставен к ако 
"дијалсктна форма на буга рскиот " .  

]на емс цобро дека тоа не е ста в на француската 
сланист и (tка наука .  У ште во минатото , во в ремето кога 

македонскиот народ немаше своја сопствен а држ:н�а, по·:ша тнте 

француски слависти Апто<�н Меје, Андре Вајан и други, како и 
мнози на француски интелсктуалци (Анрп Барбис и др . )  
правил н о  оценуваа дека македонскиот е посеf>ен словсн ски 
јазик, ра3ЛИ чен од бугарскиот или српскиот. 

Верува ме дека е ова ненамерен пропуст но В апЈ.ата 
енциклопедија и дека тој ќе биде соодветно коригиран. 

Со И3р<ви на почrrт, 

БИЛТЕН 7/2005 

п,����..:; �а · ,:с;л . / "' L 
l lp( н};Ј('рајк� ( 'тi1 � 1 НТ\�КИ 
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СовеШ за .македонски јазик 
ДО МИНИСТЕРСТВО ЗА КУЛТУРА 

ТУКА 

ПРЕДМЕТ: Ваш бр. 31 -2811 од 
12.01 .2005 t·uдина 

Советот за македонски јазик на сво
јата седница, одржана на 18 .1 .2005 година, 
го разгледа Елаборатот "Довербата и то
леранцијата помеѓу македонскиот и ал
банскиот јазик", при што во дискусијата 
се дојде до следните основни констатации: 

1. Изучувањето на јазиците, како 
мајчин јазик или како туѓ, странски, е ре
гулирано со наставните планови и програ
ми во системот на образованието во Ре
публика Македонија. 

2. Ид·гсрссо'l' за учење на даден јо.Ји к 
(албански турски, македонски и цр. ) каЕ о 
туѓ е об збедува пре ку цен·I·рите и tЈ.IКо
лите за странски јазици. 

3. Со Елаборатот се предлага осно
вање посебна "институција која, профе
сионално, ќе се грижи за изучувnњето на 
албанскиот јазик" под контрола на едно 
министерство (за образование или за 
култура ) ,  одtшсно осиовање на И нститут . 
Според Елаборатот, мотивот за осн вање 
на таК'вата институциј а (Инспrтут) е сла
биот резултат во учењето на албанскиот 
јазик што се постига во постојаните цен
три за странски јазици. 

4. За членовите на Советот за ма
кедонски јазик не е јасен карактерот на 
таа институција, којашто не е именувана 
со поточно определен назив. Дали нејзи
ното прикрепуваље кон едно од ми:ни
стерствата значи основање Институт за 
изучување на албанскиот јазик, "а и за 
другите работи поврзани со албанскиот 
јазик, односно со културата на албански
от народ" како посебна буџетска институ
ција? 

5 .  Според Елаборатот (стр.5), пред
ложената институција би вршела настав
на и книгоиздавачка дејност - наставата 
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би ја  презела работата во делат на албан
скиот јазик од центрите за странски јази
ци, а издавачката - дел од работата на 
издавачките куќи, ШI'О , според мнслење
то на Советот. бr4 ЗRачело "подржавува
ње ' на една дејност во која според совре
мен ите тенденцпи, се повеќе се афирмира 
rrри.ватната иницијатива. 

6. Во Елаборатот не се елаборираат 
орга:н:изацист, ите, кадровските, мат�;;ри
јал пите финанспските и сл. аспекти од 
ocFJ nnmн�тn на предложе ната Iшстптуци
ја!Инстптут, кои се особено важни за 
формирањето мислење за нејзиното ос
новање . со оглед на веќе nостој к ите ре
шенЈtја ( це нтри , школи 1-..')'рсеви за стран
ски. јаз'И ци ) а уче ње на даден јазнк како 
туѓ, а во тие рамки и на албанскиот, тур
скиот и др. 

Врз основа на изнесените конста
тации Сове•rот за .македонсК11 јазик смета 
дек<t Елаборатот ,,Довербата и толераr r
ци;ј ата оомеѓу м акедонскиот и ал банс1 tот 
јазик", кој доаѓа како иницијатива на 
неrо1зите лотп исн:ицн , пе донесува убедли
ви аргументи и јасно образложена елабо
рација како основа за формирање децид
но мислење по предлогот за основање 
посебна 1шст.итуција/И нститут за и.зучува
ље ш1 албансКIЈот јазик а ко туf/стра:нски. 

О снов а�ње'l'о на ваква институција,  
која преферира настава, издава ч к а  деј 
ност и сл. ,  може да доведе до воспоста
вување на паралелна мрежа со веќе по
стој т-mте ком.nетентни институции за уче
ње на албанскиот ј азик и негова афирма
ција. 

Не сме сигурни дека усвојувањето 
на ваков елаборат ќе ја зајакне довербата 
меѓу народите (не јазиците). 
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ИЗВЕШТАЈ ЗА РАБОТАТА НА СОВЕТОТ 
ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК ВО ПЕРИОДОТ 

МАРТ 2004 - МАРТ 2005 

Извештајниов период го одликува 
редовно одржување седници на Советот, 
најмалку еднаш месечно, со однапред под
готвени материјали и редовно присуство 
на членовите на седниците (со ретко, и 
тоа оправдано отсуство на некој член) и 
активно учество во дискусиите по поста
вените прашања. Работата на Советот во 
полн состав овозможуваше исцрпна рас
права на сите членови и донесување едно
гласни заклучоци. 

Работата на Советот се одвиваше во 
демократска атмосфера, со толерантен 
однос кон туѓото мислење, што овозмо
жуваше донесување на општо прифатли
ви решеНИЈа. 

Во извештајниов период Советот 
одржа вкупно 12 седници (од XIV - XXV).  

На XIV седница (29.04.2004 г.)  беше 
разгледан ИзвешШајоШ за paбoiiiaiiia на 
Coвeiiioiii во ilepиoдoiii марШ 2003 - мapiii 
2004 2одина и Предло2-i1ро2рамаШа за 
paбoiiiaiiia во ilepиoдoiii мај 2004 - ailpuл 
2005. Беше оценето дека извештајот доб
ро ја отсликува работата на Советот и де
ка во целост ја опфатил неговата работа. 
Во врска со предлог-програмата беа пред
ложени и прифатени три нови теми, а 
подготвувачи на соодветни материјали да 
бидат самите предлагачи. Се констатира 
исто така дека предлог-програмата е 
отворена и за нови актуелни теми. 

На XV седница (31 .05.2004 г.) се 
водеше расправа по темата Орzанизиран 
ilpuciiiail кон cooдвeiiiнaiiia yil.oiiipeбa на 
лuiiiepaiiiypнojaзuчнaiiia норма. Се потен
цира потребата од активирање на рабо
тата на Здружението на лекторите, фор
мирање на Ј азично советувалиште и одр
жување на трибина во врска со акту
елната јазична проблематика, а притоа да 
се постигне единство меѓу теоријата и 
практиката. 
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На XVI седница (28.06.2004 г.) се 
расправаше За 2oвopoiii на македонскиШе 
Муслимани низ сm{ијален и Шоilоно
масШички acil.eкiii. Едногласна оцена бе
ше дека материјалот е стручно солидно 
поставен и дека има потреба повеќе да се 
актуелизира, особено со оглед на состој
бата во која ќе се најде македонскиот 
јазик со претстојната децентрализација. 

На XVI I седница ( 1 .7 .2004 г.), како 
заклучок од претходната седница, беше 
поставена прашањето ДеценШрализаци
јаШа и македонскиоiii јазик. Во подготве
ниот текст беше констатирано дека со 
децентрализацијата објективно се стесну
ва употребата на македонскиот литерату
рен јазик во одделни подрачја, дека таа ќе 
доведе до послабо познавање на македон
скиот јазик од страна на албанското насе
ление, до установување на нови институ
ции со чисто национална ознака и страв 
од поделба на државата по етничка осно
ва. Советот заклучи дека јазикот е клуч
ниот сведок на нашето опстоЈување и 
препознавање низ вековите односно дека 
тој го означувал и го бранел нашето ми
нато и дека единствено тој и може да не 
преведе во иднината. 

На XVII I  седница (30.8.2004 г.) беше 
разгледано прашањето ИзучувањеШо на 
македонскиот јазик во средниШе yчu
лuшiiia. Се заклучи насловот на текстот 
да гласи Изучување на македонскиоiii 
јазик во средниiiiе yчuлuшiiia со маке
донски насШавен јазик. Од дискусијата по 
текстот произлезе и потребата од разгле
дување на изучувањето на македонскиот 
јазик во средните училишта со немаке
донски наставен Јазик. 

При усвојувањето на записникот се 
дискутираше за именувањето на населе
ните места во Република Македонија на 
албански јазик, објавено во Службен вес-
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ник, па се предложи да се организира 
трибина во организација на Институтот 
за македонски јазик и Катедрата за маке
донски јазик на Филолошкиот факултет и 
да се даде стручно и научно толкување на 
фактите. На трибината да се поканат ква
лификувани претставници не само од ма
кедонската и албанската страна, туку и од 
другите малцинства што живеат во земја-
та. 

На XIX седница (27.9.2004 г.) беше 
на дневен ред предложената тема на ми
натиот состанок ИзучувањеШо на маке
донскиоШ јазик и лиШераШура во сред
ниШе училишШа со немакедонски насШ
авен јазик. Се констатира дека во сите тие 
училишта повеќе или помалку се изучува 
македонскиот јазик, но дека е тој сепак 
оставен на маргините. Посебно беше 
акцентиран проблемот со слабото изучу
вање на граматиката и причините за таа 
состојба (преобемен материјал од областа 
на литературата, недоволната подготве
ност на наставниците по прашањата од 
областа на граматиката и др.) .  

На оваа седница се изврши и кон
ституирање на Одборот на Ј азичното со
ветувалиште и се дадоа некои сугестии во 
врска со неговата работа. 

На ХХ седница (29.10.2004 г.) се во
деше опсежна дискусија по темата Пред
меШоШ македонски јазик во uроцесоШ на 
образовниот сисШем на РеПублика Маке
донија. Беше нагласено дека се работи за 
доста сложен процес, дека во практиката 
се забележува различна поставеност на 
предметот, дека бројот на часовите по 
предметот е различен, дека помалку вни
мание му се посветува на изучувањето на 
граматиката на јазикот (многу повеќе на 
изучување на литературата) од што про
излегува и размислувањето за поделба на 
предметот - на граматика и литература 
односно за изградба на два профила на 
наставник по македонски јазик итн. Со
ветот заклучи дека е нужно перманентно 
усовршување на наставничкиот кадар, 
дека треба да се разгледаат учебниците 
по македонски ј азик за средно и високо 
образование, како и прирачниците што се 
користат при работата и сл. 

На XXI седница (30.1 1 .2004 г.) беше 
на дневен ред СШаШусоШ на uредмеШоШ 
македонски јазик и лиШераШура во 
нацрШ-националнаШа Про2рама за развој 
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на образовниоШ сисшем на РеПублика 
Македонија 2005-2015. Се заклучи дека 
овој материјал е всушност пrечистена 
верзиј а  на веќе разгледуваниот, )l;eK::J се 
внесени во него сугестиите дадени тогаш, 
па тој се прими како конечен за објавува
ње во Билтенот на Советот. 

На XXII седница (24 .12.2004 г.) беа 
поставени на дневен ред две прашања: 
Предло2-iiро2.рамаШа на ЈазичноШо сове
LТiувалш.иШе и ЗашШиШаШа на малиШе ја
зuци. Во врска со програмата на Јазич
ното советувалиште се подвлече дека 
Институтот за македонски јазик има 
практично и реално капацитет да спро
веде дел од програмата, но дека за тоа му 
е потребна соодветна финансиска помош. 
Воопшто, за целиот проект е потребно да 
се изготви и определена финансиска кон
струкција. 

Во врска со материјалот посветен на 
Заштитата на малите јазици се заклучи 
тој да се дополни со нови сознанија (преку 
консултации на интернет, на претстав
ници на Правниот факултет и др.) .  

На XXIII  седница ( 18.1 .2005 г.) се 
разгледаа исто така две прашања: М аке
донскиоШ јазих во францускаШа енцикло
Педија "Јазицшuе на човеипuвиuо", Париз 
2004 2од. и ЕлабораШоШ "ДовербаШа и 
LuолеранцијаШа iloмeiy .м.акедонскиоШ и 
албанскиоШ јазик". Во дискусијата по 
првото прашање се констатира дека е 
непримерно македонскиот јазик да се 
претставува во енциклопедија на реноми
рана француска издавачка куќа како дија
лектна форма на бугарскиот јазик. Се 
заклучи Советот да реагира за овој про
пуст до издавачката куќа, а и да се изгра
ди општ став која  институција треба да 
реагира во евентуални слични диверзии. 

Во дискусијата по второто прашање 
се истакна дека елаборатот е хаотично 
направен, дека не е в ред што материјалот 
е пратен директно до Владата и до Мини
стерството за образование и наука и Ми
нистерството за култура, а не прво до ма
тичните организации на изготвувачите -
Филолошкиот факултет и Македонската 
академија на науките и уметностите, па и 
до Ректоратот. Своето мислење по 
Елаборатот Советот го испрати до Мини
стерството за култура од кое и се бараше 
негово разгледување. 
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На XXIV седница (25.2.2005 г.) се 
расправаше по Предло2оШ за фор.мирање 
ceдuutille во РеПублика Македонија за 
за2розени јазици во свеШоШ и се заклучи 
да се одложи расправата за идната седни
ца, бидејќи се покажа дека Елаборатот 
"Довербата . . .  " побудил интерес и кај дру
ги институции и дека расправата по него 
во моментов е поактуелна. 

На XXV седница (29.3 .2005 г.) беше 
поставена одложеното прашање од мина
тата седница. Членовите на Советот се 
согласија дека иницијативата за формира
ње на ваква седиште е позитивна, дека е 
добро ние да бидеме иницијатори, но не и 
да бараме седиштето да биде кај нас, дека 
тоа седиште би требало да биде региона
лен центар за заштита на малите јазици 
во Јуrоисточна Еворпа (а не во светот) , 
дека е нужно материјалот понатаму да се 
осмисли со консултација на компетентни 
луѓе и во разумен рок да дојде повторно 
на разгледување во Советот. 

Самото набројување на прашањата 
поставувани на седниците на Советот 
покажува дека тематиката е разновидна. 

Се разгледувани прашања што 
имаат постојана актуелност, такви на кои 
Советот и во иднина ќе се навраќа, бидеј
ќи нивното третирање има цел да придо
несе за понатамошно унапредување на 
наставата по македонски јазик во цело
купниот образовен процес и ширење на 
знаењата за неговиот развој .  Во оваа 
област спаѓаат прашањата - изучувањето 
на македонскиот јазик во средните учи
лишта со македонски, но и со немакедон
ски наставен Јазик и воопшто предметот 
македонски јазик во процесот на образов
ниот систем, квалитетот на учебниците и 
прирачниците што се користат во наста
вата, местото на граматиката во настава
та и др. 

Понатаму, се третираа и нови 
иницијативи што имаат цел да им се по
могне на лекторите во нивната секојднев-
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на работа и со компетентни решенија на 
прашања што постојано им се поставу
ваат. Таа помош редовно ќе ја добиваат 
преку трибини и други форми на едука
ција организирани од Јазичното советува
лиште. Нова иницијатива е и формирање
то на Центар за заштита на малите јазици 
во Југоисточна Европа и др. 

Советот мораше да реагира, по 
своја иницијатива или по барање на над
лежни институции, и на актуелни појави. 
Така тој го разгледа третманот на маке
донскиот јазик во француската енцикло
педија "Јазиците на човештвото",  про
пустите направени при именувањето на 
населените места во Македонија на ал
бански ј азик, а објавени во Службен вес
ник, а се изјасни и по Елаборатот "Довер
бата и толеранцијата помеѓу македонски
от и албанскиот јазик". 

Попатно, под внимание на Советот 
беа и други прашања што се во директна 
врска со изучувањето и усвојувањето на 
македонскиот јазик, но и со достигањата 
на македонската наука за јазикот и со 
нивното претставување во странство. 

Своите заклучоци Советот редовно 
ги доставуваше до институциите што го 
проучуваат и афирмираат македонскиот 
јазик (МАНУ, Филолош иот факултет. 
Институтот за 1\·tакедонски ј азик и др.) ,  до 
тие што се надлежни за неговата органи
зација (Министерството за образование и 
наука и Министерството за куЛ'тура и дру
ги заинтересир<.-uпr институции) како и до 
средствата за информирање со цел со нив 
да биде запознаена и пошироката јавност. 
Од нашите контакти со нив ние сме глав
но задоволни, иако очекувавме и очеку
ваме комуникацијата да биде подобра. 

Оценуваме дека со својата 
активност Советот за македонски јазик го 
оправда своето основање и дека веќе има 
свое место во нашиот општествен, научен 
и културен живот. 
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СТАНДАРДИЗАЦИЈАТА НА ГЕОГРАФСКИТЕ ИМИЊА 
ВО РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

Јазикот наш денешен 1 1 ,  Скопје 2004 

По иницијатива на Советот за упо
треба на македонскиот ј азик при Мини
стерството за култура, Институтот за ма
кедонски јазик "Крсте Мисирков" од 
Скопје и Катедрата за македонски јазик 
при Филолошкиот факултет "Блаже Ко
нески" од Скопје,  организираа трибина на 
тема СШандардизацијаШа на 'iev'ipaф
cкuШe lt.Миња во Реuублика Македонија. 
Целта на трибината беше да се разгледа 
едно многу важно прашање, актуелно во 
Република Македонија, поврзано со упо
требата на гсографските имиња и со не
соодветниот однос кон нив. Така, по дол
гите полемики во јавноста, научните ра
ботници официјално дадоа научно и 
стручно мислење за избраната тематика. 
Имајќи го предвид начинот на третман на 
оваа јазична проблематика, најсоодветно 
место за печатење на овој Зборник беше 
едицијата ЈазикоШ наш денешен. Станува 
збор за 9 излагања, а во прилог се дадени 
дискусиите и заклучоците. 

Лингвистите застанаа во одбрана на 
науката, сметаме дека е потребно и овде 
да ги претставиме нивните заклучоци: 

Имињ::�т:=t н::� rеоrрафеките имиња не 
се преведуваат. 

Пренесувањето на имињата на насе
лените места (на ојконимите) да биде пре
несено единствено со латинично писмо, 
односно да биде фонетски адаптирано, 
ако некаде има потреба. 

48 

"Привремената референца" за на
шата држава ПJPM/FYROM најитно што 
може да биде заменета со официјалното 
име на нашата држава - Република Маке
донија, утврдено со Уставот на Република 
Македонија. 

Владата на Република Македонија 
треба да биде во постојана соработка со 
своите државни институции. Од научните 
работници официјално да бара научно и 
стручно мислење за проблемите што 
излегуваат при нивното работење. 

Собранието на Република Македо
нија, односно Комисијата што е задол
жена за подготвување на Седниците, да е 
во постојан контакт со научните работни
ци од кои треба да бара официјално науч
но и стручно мислење. 

Веднаш да се повлече преводот од 
Законот за територијална организација 
на локалната самоуправа во Република 
Макецони.ја во кој имињата на населените 
места се преведувани и се преименувани. 

Што поскоро да се донесе Закон за 
имињата на населените места во Републи
ка Македонија. 

Треба да профункциопира Комиси
јата за станцарцизација на географските 
имиња, чиј нов состав беше конституиран 
и верификуван на својот состанок одржан 
на 10. VII 2003 година. Оформена е целата 
документација за оваа Комисија и "е за
главена" во административна процедура. 

Снежана Веновска-Анiiiевска 
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АКТУЕЛНИТЕ СОСТОЈБИ ВО МАКЕДОНСКИОТ 
ЈАЗИК, Зборник од трудови од Собирот одржан во март 2004 

Јазикот наш денешен 1 1 ,  Скопје 2004 

Во деновите на одбележувањето на 
десетгодИlllНИНата од смртта на Блаrоја  
Корубин и деветтото чествување на него
вото име преку rрадидионалните I·JaYЧIПI 
собири под наслов , Денови на Благоја 
Е орубl!П·I " ,  беше промови:рана ноuа•1·а rапr
га од едицијата ,Јазикот наш денешен" и 
зборшшот 

'
од тркалезната маса што на 

тема А т�mуелниШ.е состојби во македон
стшоШ јазик, беше организирана во март 
минатата година, со цел јавно да се прого
вори за состој бата со употребата на маке
донскиот јаз·ик во контексто1' rra актуел
ните општествени односи. 

Изборот на темата (како и на веќе 
одржанnте собири .laзшcoili во јавноШо 
oilLULUeT·be, ОП.ииuесШвениШе upo.лteltlt ll ја
зшсоiU. па и годuнеш.нава Јазичната Пo
лuii1ttкa и cШaiil )ICOiU на .Фtат(едтtстсиоШ. 
јазик) не е случа'ен со оглед на тоа што 
Благоја Корубин сиот свој работен век го 
посвети на континуираното следење и 
грпжа за состојбата на јазикот ва сите 
рамништа н во сите сфсри на уп отребата 
за лзиаоѓаље решенија за оnределенп 
проблеми кои се пројавуваа во ј азичната 
практика. Тој уште nред три деценил ис
такна:  Се Nд.лreiii.нyвa ГiраишњеШо за 
сШ.еziеноШ на заш([iЈ.среснраносШа наиш, 
во едни, или дpy zu ouшLТteciiiвeнu сфери за 
jaзш,oiii и кулiU.) р1-шоtТt израз вооГпиiuо, 
за јазшсоШ. како кул.Шурна iio iii.peбa, за 
односоiП cilpe.J.'!G неiо, за чувсШ.вувањеШо 
ii.olТipeбa од н.еzо, за нужноШ.о вниАtаЈ-ше, 
2рижа и ос ioвopн.ociii., со друzи зборови 
во upautaњe е сt71шТtусоШ на м.aкeдoт-tCI 'Ll
oiU лuUiepai:U.ypeн јазш-, нeioвuiiie нор.иll 
во оuшШесШ.воШ.о. 

Станува збор за 1 2. последна книга 
од оваа еди:ција. Во неа се претставен1'1 13 
реферати и днскус:иј ата во која учеству
ваа 1 7  присутни на собирот. Несомнено е 
значењето на авторизираните дискусии, 
во прилог на рефера1 �rте во кои се 
отворени нови прашања, се презеит_ираат 
суrестuи, мислења , ИRИЦИјати:ви пр. за 
формирање тело за односи: со ј авноста ) . 
Порацi1 п:еопходноста од џостојано сле
дење на актуелшпе состојби во јазикот 
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меѓу другото се предлага теМИ1'е од ваков 
вид да бидат постојани . Исто така , во прн
лог на Зборникот е и Протестната нота 
што ј а  упатија учесниците на тркалезната 
маса до Секретар1�атот на Советот на 
Евроnа, каЈ<О реакција  на документот во 
кој на македонскиот јазик и култура им се 
додава определба "словенски''. Овде го 
даваме текстот што произлезе од овој 
собир. 

До 
Секретаријатот на Советот на Европа 

Почитувани, 

Со големо незадоволство ја при
мивме веста за вашиот интерен документ 
со кој не само што осталува1:е l'Га nошr
:>.Ј...')'вачкото пме (FY ROM ) на Република 
Македо н ија туку одите nонатаму. па н а  
македонскиот ј ази · и на македо!lскат·l 
.култура им додавате оnределба повен
ски. Наше мислење е дека ваквата пос
тапка n ретставува rрубо меwање во 1 1р<'1 -
вата на граѓашпе на Реnубл ика MaF едо
нија . зашто секоја држа.ва им<1 пра1>о .ца ro 
определи своето име, името на конститу
тивната наци:ја и името на својот ј азик. 
Не прифаќаме никакви дополнителни 
определбп на нашиот јазпк. п оз нат п 
афирмnран во светот и изучуuан н проу
qуван на уlfИ6ерзи'Гетпте во: Москва. Пе
троград, Вороње)F , Перм, Неапол .  Париз. 
Хале, Праrа Брно Торонто , Чи аго,  Че
пел Хил Темп:и Будимпеmта, Бу1 урешт. 
1 рајова , Сиднеј Истанбул , Токно , Вар
шава Краков 1 атовнце.  Оооле Позпањ. 
Тирана,  Белrрад, Нови Сад. Љубљ::та .  
Заrреб, Рпека. Оснек , Задар и др. Струк
турата на македонскиот ј азнк е предмет 
на rоле 1 број студии, !'ако 11 на најмал.ку 
сед.ум rраматики напи шани на ан rллск Ј<Ј 
3) ,  на руск:и (2) ,  на чештш ( 1  и Jia лолски 
1 ) .  Да мора секогаш nокрај името на 

македонскиот јазик да стон дека е тој 
словенски, го сметаме за знак на крајно 
непознавање на состојбите. 
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Што се однесува на понижувач.кото 
име (FYROM),  тоа е за нас знак дека на 
Република Македон-ија не се тледа како 
на држава, туку како на териториј а која 
може да биде предмет на (нови) делби ме
ѓу заинтересираните страни, а со благо
СЈЈ U.В на т.н. меtународпа заедница. 

Зопrrо тогаш оnределени личн:ости 
од светот на Европа ја потrикнуваат Ре
публика Македонија да поднесе пријава за 
влез во Европската заедш1ца? 

Скоцје , 16.3 .2004 

Учесниците ua На учшrот собир 
.,Актуелните состојбп во македонскиот 

јази:.к·', одржан во Институтот за маке
донски јазик "Крсте Мисирков" 
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3 борникот А ,·ш.уелн.шТtе сосШојби 
во македон.с�иоШ јазик. претставува Ј< н 

кретна реализација  на напорите на орга
низаторите за континуирана грижа за ма
кедонскиот стандарден јазик, сериозна 
ука.жување на проблемите со кои се со
очува ј азичната практика при негnRата 
примена и предлаrање соодветни решени
ја. Им го препорачуваме овој Збор 1mк на 
оние кои се оnределуваат за почитување 
на стандарднојазичната норма во спте 
сфери на јавната комунЈ>п<аЦЈ,�а, на сите 
оние кои се заинтерес.ш:ршtи за актуелните 
состојби во македонскиот јазик и за будно 
следење на промените на Јазик.оШ наш 
ден.еиtен. 

Снежана Веновска-Анzuевска 
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